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[Nru. 541}
Pubblikazzjoni ta’ Abbozzi ta’ Ligi
HUWA avzat

generali illi Abbozz ta’ Ligi msejjah
1-Att ta’ 1-11964 1i jemenda 1-Ordinanza

dwar il-Gvern Lokali ta’ Ghaw-
dex, Abbozz ta’ ligi msejjah
LAttt ta’ 1-1964 1i jemenda I-Or-

dinanza dwar Dazju tas-Sisa fuq
Crown Corks u Koncentrati Mhux-alko-
holiki, Abbozz ta' Ligi msejjah 1-Att
ta’ 1-1964 1i jemenda 1-Ordinanza biex
ma jinxtrawx il-Laghaba fl-Isports,
Abbozz ta’ Ligi msejjah 1-Att ta’ 1-1964
li jemenda 1-Kodi¢i ta’ Organizzazzjoni
u Procedua Civili (Emenda Nru. 2),
Abbozz ta’ Ligi msejjah 1-Att ta’ 1-1964
li jemenda 1-Att dwar il-Pensjonijiet
ghax-Xjuh u Abbozz ta’ Ligi msejjah
I-Att ta’ 1-1964 1i jemenda l-Att dwar
I-Ghajnuna Nazzjonali, huma ppubbli-
kati fis-Suppliment 1i jinsab ma’ din il-
Gazzetta.

Id-9 ta’ Ottubru, 1964.

[Nru. 542}

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi 1-Gvernatur-Generali, fuq
il-parir ta’ 1-Onorevoli 1-Prim Ministru,
innomina 1ill-Onorevoli s-Sur Imhallef
T. Gouder, LL.D., bhala Vi¢i-President

tal-Qorti  Kostituzzjonali tal-Maesta
Taghha Utleffett mill-5 ta’ Ottubry,
1964,

Id-9 ta’ Ottubru, 1964.

ghall-informazzjoni -

[No. 541]
Publication of Bills in. Supplement

IT is notified for general informa-
tion that a Bill entitled the Gozo Local
Government (Amendment) Act, 1964,
a Bill entitled the Excise Duty (Crown
Corks and Non-alcoholic Concentrates)
(Amendment) Act, 1964, a Bill entitled
the Prevention of Corruption (Players)
(Amendment) Act, 1964, a Bil] en-
titled the Code of Organization and
Civil Procedure (Amendment) (No. 2)
Act, 1964, a Bill entitled the Old Age
Pensions (Amendment) Act, 1964 and
a Bill entitled the National Assistance
{Amendment) Act, 1964, are published
in the Supplement to this Gazette. -

9th October, 1964.

[No. 542]

IT is notified for general informa-
tion that the Governor-General, acting
on the advice of the Honourable the
Prime Mr'nister, has apvoointed the
Honourable Mr Justice T. Gouder,
LL.D., to be Vice-President of Her
Majesty’s Constitutional Court with
effect from the 5th October, 1964,

9th October, 1964.
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[Nru. 543]

Nomina ta’ Agent Prim Imhallef

NGHARRFU ghall-informazzjoni
ta’ kulhadd, illi kif moghti I-poteri bid-
disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 99(1) tal-
Kostituzzjoni ta’ Malta, [-Eccellenza
Tieghu [-Agent Gvernatur-Generali,
fug il-parir ta’ 1-Onorevoli }-Prim Mi-
nistru, innomina 1-Onorevoli s-Sur Im-
hallef T. Gouder, LL.D., Vi¢i President
tal-Qorti Kostituzzjonali tal-Maesta
Taghha, biex jesegwixxi d-doveri tal-
kariga ta’ Prim Imhallef mis-6 ta’ Ot-
tubru, 1964, sakemm I-Unur Tieghu
I-Prim Imhallef ma jibgax jesegwixxi
lI-karigi ta’ Gvernatur-Generali u jerga’
jidhol ghad-doverj tal-kariga tieghu.

Id-9 ta’ Ottubru, 1964.

[Nru. 544]
Noming ta’ Agent Vi¢i-President
tal-Qorti Kostituzzjonali tal-Maesta
Taghha
NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd #li, skond kartikclus 96 (7) tal-
Kostituzzjoni ta’ Malta, u kif moghti
lpoteri bl-artikolu 45A (3) tal-Kodici
ta’ Organizazzjoni u Procedura Civili,
l-Ec¢cellenza Tieghu 1-Agent Gverna-
tur-Generali, innomina lill-Onor. is-Sur
Imhallef ], Flores, B.L. Can.,, LL.D,
biex jesegwixxi d-doveri ta’ Vi¢i-Presi-
dent tal-Corti Kostituzzjonali tal-
Maesta Taghha mis-6 ta’ Ottubry,
1964, sakemm il-Vici-President ta’ dik
iI-Qorti ma jibgax jesegwixxi lkariga
ta’ Prim Imhallef u jidhol ghad-doveri
tal-kariga tieghu.
Id-9 ta’ Ottubru, 1964.

[Nru. 545]

Doverj ta’ I-Imhallfin tal-Maesta Taghha

BIS-SAHHA tal-poteri moghtija bl-
artikolu 11 tal-Kodi¢i ta’ 1-Organizzaz-
zjoni u Pro¢edura Civili (Kapitoiu 15) u
bl-artikolu 513 tal-Kodi¢i Kriminali
(Kapitolu 12) 1-Ecéellenza Tiaghn I-
Gvernatur-Generali ordna illi jsiru l-ar-
rangamenti li gejjin dwar id-doveri ta’
I-Imhallfin tal-Maestd Taghha fii-Qrati
msemmijin hawn taht ghall-perijodu
mis-6 ta’ Ottubru, 1964, sal-gurnata li
fiha I-Prim Imhallef u 1-Viéi President
tal-Qorti  Kostituzzjonali tal-Maesta
Taghha jergghu jidhlu ghad-doveri tal-
kariga rispettiva taghhom.

[No. 543]

Appointment of Acting Chief Justice
IT is notified for general information
that, as empowered by the provisions
of section 99 (1) of the Constitution
of Malta, His Excellency the Acting
Governor-General, acting on the ad-
vice of the Honourable the Prime Mi-
nister, has designated the Honourable
Mr Justice T. Gouder, LL.D., Vice-
President of Her Majesty’s Constitu-
tional Court, to perform the functions
of the office of Chief Justice from the
6th October, 1964, until His Honour
the Chief Justice ceases to perform
the functions of Governor-General and
resumes the functions of kis office.

9th Octber, 1964.

[No. 544]

Appointment of Acting Vice-President
of Hey Majesty’s Constitutional Court

IT is notified for general information
that, in accordance with section 96 (7)
of the Constitution of Malta, and as
empowered by section 45A (3) of the
Code of Organization and Civil Pro-
cedure, H's Excellency the Acting Go-
vernor-General has designated the Hon.
Mr Justice ]. Flores, B.L. Can., LL.D,,
to perform the functions of Vice-Pre-
sident of Her Majesty’s Constitutional
Court from the 6th October, 1964,
until the Vice-President of that Court
ceases to perform the functions of the
office of Chief Justice and resumes the
functions of his office.

Oth October, 1964.

No, 545]

Duties of IHer Majesty’s Judges

IN exercise of the powers conferred
by section 11 of the Code of ()rganiza-
tion and Civil Procedure (Chapter 15)
and by section 513 of the Criminal
Code (Chapter 12) His Excellency the
Acting Governor-General has directed
that the following arrangements be
made regarding the duties o’ Her Ma-
jesty’s Judges in the Courts mentioned
hereunder for the period from the 6th
October, 1964, up to the day of resump-
tion by the Chief Justice and by the
Vice-President of Her Majesty’s Con-
stitutional Court of the functions of
their respective office.
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Qorti Kostituzzjonali tal-Maesta
Taghha

L-Onorevoli s-Sur Imhallef J.H. Xue-
reb, LL.D., 1-Onorevoli s-Sur Imhallef
A, Gauci Maistre, LL.D.,u -Onorevoli s-
Sur Imhallef M. Caruana Curran, B.A.,
LL.D., jogoghdu fil-Qorti Kostituzzjo-
nali tal-Maestad Taghha ma’ I-Onorevo-
li s-Sur Imhallef T. Gouder, LL.D,,
Agent President ta’ dik il-Qorti, u ma’
1-Onorevoli  s-Sur Imhallef J. Flores,
B.L. Can., LL.D., Agent Vi¢i-President
ta’ dik il-Qorti.

Qorti ta’ l-Appell tal-Maesta Taghihka

L-Onorevoli s-Sur Imhallef J.H. Xue-
reb, LL.D., joqghod fil-Qorti ta" I-Ap-
pell tal-Maesta Taghha ma’ 1-Oncrevoli
s-Sur Imhallef T. Gouder, IL.D,
Agent President ta’ dik il-Qorti, u ma’
i-Onorevoli s-Sur Imhallef J. Flores,
B.L. Can., LL.D., Agent Vici-President
ta’ dik il-Qorti.

L-Onorevoli s-Sur Imhallef T. Gou-
der, LL.D., Agent President tal-(orti
ta’ l-Appell tal-Maesta Taghha, jog-
ghod f'dik il-Qorti ghas-smigh ta" ap-
pelli minn decizjonijiet tal-Qorti tal-
Magistrati  tal-Pulizija  Gudizzjarja
ghall-Gzira ta’ Malta fil-Gurisdizzjoni
Civili Taghha,

Qorti Kriminali tal-Maesta Taghha

L-Onorevoli s-Sur Imhallef ]. Fiores,
B.L. Can., LL.D., u Onorevoli s-Sur
Imhallef J.H. Xuereb, LL.D., inqoghdu
fil-Qorti Kr.minali tal-Maesta Taghha
ma’ [-Onorevoli s-Sur Imhallef T. Gou-
der, LL.D., Agent Prim ImTallef, kull
meta dik il-Qorti ghandha tkun kostit-
wita minn Zlitt Imhallfin,

L-Crorevoli s-Sur Imhallef J. Flores.
B.L. Can., LL.D., joqghod fil-Qorti Kri-
minali tal-Maesta Taghha, kull meta
dik il-Qorti ghandha tkun xostitwita
minn Imhallef wiehed,

L-arrangamenti dwar il-Qrati ta’
hawn fug maghmulin bin-Notifikazzjo-
ni tal-Gvern Nru. 227 tas-7 ta’ April,
1964, huma b’din ikkancellati.

1d-9 ta’ Ottubru, 1964.

iHer Majesty’s Constitutional Court

The Honourable Mr Justice J.H.
Xuereb, LL.D., the Honourable Mr
Justice A. Gauci Maistre, LL.D., and
the Honourable Mr Justice M. Carua-
na Curran, B.A., LL.D., will sit in Her
Majesty’s Constitutional Court with
the Honourable Mr Justice T. Gouder,
LL.D., Acting President of that Court,
and with the Honourable Mr Justice
|. Flores, B.L. Can., LL.D., Acting Vice-
President of that Court,

Her Majesty’s Court of Appeal

The Honourable Mr Justice j.H.
Kuereb, LL.D. will sit in Her Majesty's
Court of Appeal with the Honourable
Mr Justice T. Gouder, LL.D., Acting
President of that Court, and with the
Honourable Mr Justice ]J. Flores, B.L.
Can., LL.D., Acting Vice-President of
that Court.

The Honourable Mr Justice T. Gou-
der, LL.D., Acting Presideat of Her
Majesty’s Court of Appeal, will sit in
that Court for the hearing of appeals
from decisions of the Court of Magist-
rates of Judicial Police for the Island of
Malta in its Civil Jurisdiction.

Her Majesty’s Criminal Court

The Honourable Mr Justice J. Flores,
B.L. Can., LL.D., and the Honourable
Mr Justice J.H. Xuereb, LL.D., will sit
in Her Majesty’s Criminal Court with
the Honourable Mr Justice T. Gouder,
LL.D., Acting Chief Justice, whenever
that Court is to be constituted of three
judges.

The Honourable Mr Justice J. Flores,
B.L. Can., LL.D., will sit in Her Ma-
jesty’s Criminal Court, whenaver that
Court is to be constituted of one judge.

The arrangements in regard to the
above Courts made by Government
Notice No. 227 of the 7th April, 1964,
are hereby cancelled.

9th October, 1964,
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L-Onorevoli I-Prim Ministru approva dan li gej:—

[MNru. 546]

The Honourable the Prime Minister has approved the following:—

Nomini Temporanji — Acting Appointments
Isem | Dipartiment Post Data
Name i Department Post Jm Date
Mr S. Gatt Edukazzjoni 1 Agent 26.9.64
Education | Direttur ta’
i 1-Edukazzjoni
| Acting
| Director of
ﬁ Education
(OPM/E/744)58).
! |
Mr ]. Amatc Gauci Agrikoltura - Agent 7.10.64
Agriculture - Direttur ta’
| Agrikoltura
Iou s-Sajd u
- Agent
Registratur
~ tas-SoCjetajiet |
~ Ko-operativi. |
L Acting |
. Director of
- Agricuiture |
- and Fisheries
| and Acting |
| Registrar of
. Co-operative
! l Societies.
| | (LGO 6164/64).
Id-9 ta’ Ottubru, 1964. 9th October, 1964,
[Nru. 547]
L-Onorevoli I-Prim Ministru approva dan li gej: —
The Honourable the Prime Minister has approved the following:—
Konferma ta’ Nomina — Confirmation of Appointment
Isem “ Dipartiment Post Data
Name | Department Post Date
| |
Mr Leopold Falzon, Ph.C. I\ Medikn u | Junior 1.10.64
| tas-Sahha Pharmacist !
| Medical and (CPM/E/1116/63),
| Health

|
|
|
|
|

1d-2 ta’ Ottubru, 1964,

Gth October, 1964,
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Nru 5481
L-Onorevoli 1-Prim Ministru approva dan i gej:—
The Honourable the Prime Minister has approved the following:—
Nomina — Appointment

RE TR IC R

Isem | Dipartiment Post Data
Name . Department Post Date
— N [ S . J - e e | S e s s i
* Mr Henry Schembri, B.A. | Edukazzjoni - Assistant 28.9.64
I Education - Lectuyer “B”
@ (Sec/E[1821/61).
i
|

* Bi prova ghal sena.
1d-9 ta’ Ottubru, 1964,

[Nru. 549]

Vaganza Pubblika fit-2 ta’ Novembru,
1964

BIS-SAHHA tal-poteri moghtijin lilu
bl-artikolu 3 ta’ 1-Ordinanza dwar il-
Vaganzi: Pubbli¢i (Capn. 55), -Onorevo-
lij F-Prim Ministru ghogbu jordana illi
nhar it-Tnejn, it-2 ta’ Novembru, 1964,
ghandha tlkun osservata bhala vaganza
pubblika.

Dak in-nhar l-uffiééii kollha tal-
Gvern jinzammu maghlugin.

- Td:9ta’ Ottubru, 1964,

e B

AVVIZ TAL-PULIZITA
[Nra. 141 ]

Bis-saliha ta’ l-artikolu 81 (1) tal-
Kodi¢i tal-Ligijiet tal-Pnlizlia (Kapitolu
13), i-Kummissarjun  tal-Puliziia  bHdan
igharraf illi l-vetturi tas-scwgan ma
jKunux jistghu jghaddu mit-torog im-
semmijin hawn taht beja i5-7.15 a.m. u
sa bejn wiehed u fehior nofs in-nhar, tal-
Hadd il-11 ta’ Ottubiu, 1964, minhabbg
tigrija tal-bicycles:—-

ItTriq tal-Kosta tas-Salina/Baliar ic-
Caghag bzjn it-trig 1 tiehu lejn tal-
Balal u Triig Burmarrad/San Pawl il
Bahar.

* On probation for one year.
9th October, 1964.

[No. 549]

Public Holiday on the 2nd November,
1964

IN exercise of the powers conferred
upon him by section 3 of the Public
Holidays Ordinance (Cap. 55), the
Honourable the Prime Minister has
been pleased to order that Monday,
2nd November, 1964, shall be observ-
ed as a public holiday.

All Government offices will be kept
closed on that day.

9th: October, 1964.
(OPM /E[113/49)

({82

POLICE NOTICE
[No. 141 |

In virtue of section 81 (1) of the Code
of Police'Laws (Chapter 13), the Com-
missioner of Police hereby notifies that
the transit of vehicles through the
roads mentioned hereunder will be sus-
pended from:7.15 am, till approxima-
tely 12 noon, on Sunday, 11th Cctober,
1964, in connection with a bicycle
race:—

The Salina/Bahar i6-Caghaq Coast
Road between the road leading to Tal-
Balal and the Burmarrad/St. Paul’s
Bay Road.
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Tttraffiku kollu 1i jghaddi mit-triq
imsemmija hawn fug, minbarra dawk
il-vetturi Ii ghandhom x’jagsmu ma’ I-
organizazzjoni u ttmexxija tat-tigrija
jew li jkunu qed igorru l-ispettaturi, ji-
gu mdawra mill-Pulizija u l-ebda movi-
ment ta’' xi xorta ta’ vettura, mekkani-
ka jew mod iehor, ma jithallew tul ir-
rotta matul il-hin tas-sospensjoni tat-
traffiku.

Id-9 ta’ Ottubru, 1964.
V. de Gray,

Kummaissarju tal-Puliziia

139)]

BOARD KONSULTATIV U
ESEKUTIV
Ezami ghal State Registered Nurses

Skond il-paragrafu 13 tar-Regolamenti
ghall-Iskola tat-Tahrig tan-Nurses, mah-
ruga b’Avviz tal-Gvern Nru. 13 ta’ I-
1951, Ezami Preliminari u Finali ghac-
Certifikati ta’ “Trained Nurse” se jsir
fl-Iskcla tat-Tahrig tan-Nurses, Sptar
San Luqa, fil-gimgha li tibda nhar it-
Tnejn, it-28 ta’ Di¢embru, 1964,

Il-formoli ta’ l-applikazzjoni ghal dan
l-ezami jigu akkwistati mill-Ufficéju tal-
Board Konsultativ u Esekutiv (Mediku
u tas-Sahha), 15, Triq il-Merkanti, II-
Belt Valletta. Dawn il-formoli, mimlija
kif ghandu jkun u iffirmati, ghandhom
jaslu ghand is-Segretarju tal-Board Kon-
sultativ u Esekutiv, mhux aktar tard
mis-Sibt, it-12 ta’ Dicembru, 1964,

Mal-formoli ta’ l-applikazzjoni ghand-
hom jintbaghtu:—

i) certifikat iffirmat mill-Principal
ta’ l-Iskola tat-Tahrig tan-Nurses li
jiccertifika l-kondotta ta’ l-applikanti
matul il-perijodu kollu tat-tatirig u
juri illi r-regolamenti preskritti gew
obduti;

i) dritt ta’ ghaxar xelini.

1d-9 ta’ Ottubru, 1964,

A. MALLIA ZARB,
Segretarju,
Board Konsultativ u Esckuitiv.

All vehicular traffic converging in the
above-mentioned road, other than those
vehicles either connected with the or-
ganisation and the running of the race
or conveying spectators, will be devia-
ted by the Police and no movement of
any type of vehicle, mecaanically or
otherwise, will be permitted along the
route during the period of the suspen-
sion of traffic,

9th October, 1964.
V. de Grav.

Commissioner of Police.

{())—

ADVISORY AND
EXECUTIVE BOARD

Examination for State Registered
Nurses

In terms of paragraph 13 of the Re-
gulations for the Training School for
Nurses, published by Government No-
tice No, 13 of 1951, a Preliminary and
Final Examination for the Certificate
of “Trained Nurse” will be held at the
Training School for Nurses, 5t. Luke
Hospital, during the week commencing
Monday, 28th December, 1964,

Application forms for this examina-
tion are obtainable from the Office of
the Advisory and Executive Board
(Medical and Health), 15, Merchants
Street, Valletta. These forms, duly filled
in and signed, shall reach the Sscretary,
Advisory and Executive Board, not la-
ter than Saturday, 12th December, 1964.

The application forms must be ac-
companied by:—

i) a certificate signed by the Head
of Nurses Training School certifying
the conduct of apphcants during the
whole period of training and c_;howmc
that the prescribed regulatlons have
been complied with.

ii) a fee of ten shillirgs.

9th October, 1064.

A. MALLIA ZARB,
Secretary,

Advisory and Executive Board.
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AVVIZ
Irnpieg ta’ Motor Drivers fit-Tagsima
tal-Port tad-Dipartiment tad-Dwana u

I-Port

Mhux aktar tard mili-24 ta’ Ottubru,
1564, is-Suprintendent tal-Portiiiet f-
Uliceju tal Minager tal-Port, ix-Xatt,
[-Belt Valletta, jircievi applikazzjoni-
jiet biex jimtlew vakanzi fil-post ta’
Motor Boat Driver fit-Tagsima tal-Port
tad-D pmummt tad-Dwana u I-Port.
HO-formola ta’ Icpmﬂ\aazjoni dik biss
Ii tigi accettata, tista’ tigi akkwistata
mill-Ufficéju tal-Marager tal-Port.

2. Ilpost ta’ motor boat driver ma
huwa fuq l-ebda sLabbiliment u ghandu
skala ta’ paga ta’ 128s./9d. fil-gimgha,
i titla’ bi 3s. /9d fil-gimgha kull sentejn

sa 147s./9d. fil-gimgha, Motor boat
drivers fit-Tagsima tal-Port jahdmu

bin-ahar u billeill fuq sistema ta’ shift.
3. Il-kandidati jridu:—

(i) jkollhom esperjenza fl-imma-
niggar ta’ motor launches jew ingenji
ofira tal-bahar simili barra jew gew-
wa l-portijiet;

(i) jkunu ghalgu 120 sena fid-
data ‘ta 1cghluq ta’ IapphkaZZ]o-
nijiet, izda ma jridux ikunu ghalgu
1-50 sena, fl-istess data;

(iii) jkunu ta’ karattru morali tai.
jeb;
(iv} jkunu bla ebda difett fiziku

jew mentali jew mard 1i jista’ jfix

kilhom fil-qadi sewwa tad-dover]

taghhom;

{(v) jkunuy ¢ittadini ta’ Malta

4, L-Appiil\ami jigu msejha ghal in-
fervista 1 tista’ tinkludi test prattiku.
Meta ssir l-ghazla ghall-impieg bejn
kandidati li }‘Koﬂbom nsper)epza korm-
parabbli, tista’ tinghata preterenza lil
persuni 1i jkollhom xi wahda minn
dawn il-kwalitiki 1 gejjin:

(a) licenza Dbiex jaghmluha ta’

“Padrone”’;
{b} licenza soec,}ah biex jaghmlu-
ha ta’ wmaster ta' ingenji tal -bahar

(gewwa u barra I-port);

(¢) licenza spedjali biex jaghmlu-
ha ta’ engine driver fuy ingenji tal-
bahar imbaddma bil-mutur;

NOTICE

Employment of Motor Boat Drivers in -
the Port Divisien of the Customs and
Port Department

Avpplications to fill vacancies in the
post of Motor Beat Driver in *he Port
Division of the Customs and Port De-
partment, will be received by the Supe-
rintendent of Ports at the Port Manag-
er’s Office, Marina, Valletta, not later
than the 24th October, 1964. The appli-
cation form, the only one admissible,
may be obtained from the Port Manag-
er’s Office.

2. The post of motor boat driver is
on no establisment and carries a wage
scale of 128s./9d. per week, rising by
3s./9d. per week biennially to 147s./9d.
per week. Motor boat drivers in the
Port Division work day and night on a
shift system.

3. Candidates must:—

(i) have expierence in the hand-
ling of motor launches or similar
craft outside and inside harbours;

(ii) have attained their 20th
birthday on the closing date for the
applications but they must not have
attained their 50th birthday on the
same date;

(ili) be of good moral character;
(ivy be free from any physical or
mental defect or disease likely to in-
terfere with the proper discharge of
their duties;
(v) be citizens of Malta, ;
4, Applicants will be submitted to
an interview which may include a prac-
tical test. In making tne selection for
employment between candidates hav-
ing comparable experience, preference
may be given to persons who possess
any of the following qualifications:
(a) a licence to act as “Padrone”;

(b} special licence to act as mast-
er of a boat (inside and outside har-
bour);

(cy special licence to act as engine
driver on motor driven vessels.
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Tista’ tinghata wkoll preferenza lil per-
suni li jafu jagraw u jitkellmu bldngliz.
5. Malformoli ta’
ghandhom jintbaghtu:
(a) certifikat tat-twelid; u
(b) certifikat tal-kondotta
pulizija.
Kwalunkwe dckumenti dwar kwalifiki
u esperjenza ghandhom ukoll jigu meh-
muza ma’ l-applikazzjoni.

6. Applikanti 1i huma marbutin bi
ftehim ta’ apprendistat jistghu ma jit-
hallewx jieddu n-noiina jekk ma jip-
prezentawx il-kunsens bilmiktub tal-
princ¢ipali taghhom u tad-Direttur ta’ I-
Emigrazzjoni, Xoghol u Gha nuna Soc-
jali.

1d-9 ta’ Ottubru, 1964

A. CAMILLERI,
Kontrollur tad-Dwana,
Suprintendent tal-Portijiet.
()

AVVIZ
Impieg ta’ Mooring Men fit-Tagsima
tal-Port tad-Dipartiment tad-Dwana u
l-Port

Mhux aktar tard mill-24 ta’ Ottubry,
1964, is-Suprintendent tal-Portijiet fi-
Ufhiceju  tal-Manager tal-Port, ix-Xatt,
II-Belt Valletta, jircievi applikazzjoni-
jiet biex jimtlew vakanzi fil-post ta’
Mooring Man fit-Tagsima tal-Port tad-
Dipartiment tad-Dwana wu [-Port. Ik
formola ta’ l-applikazzjoni, dik biss 1i
tigi acCettata, tista’ tigi akkwistata mill-
Ufficéju tal-Manager tal-FPort.

2. Il-post ta’ Mooring Mezr ma hu-
wa fuq l-ebda stabbiliment u ghandu
paga ta’ 120s./9d. fil-gimgha. Aooring
Men fit-Tagsima tal-Port jafiidmu bin-
nhar u bil-lejl fug sistema ta’ shift.

3. Il-kandidati jridui—

() jkunu ghalqu d-19l sena fid-
data ta’ l-eghlug ta’ l-applikazzjoni-
jiet, izda ma jridux ikunu gisigu I-
50 sena fl-istess data;

l-apoilkazzioni

mill-

(i) jkunu ta’ karattru morali taj-
teb;
(iii) jkunu bla ebda difett fiziku

jew mentali jew mard Ii jista’ jfixkil-
“hom fil-qadi sewwa tad-doveri tagh-
hom;

(iv)

jkunu ¢ittadini Maltin,

Preferciice mey alsc be given to persons
who can read and speak English.
5. Application
companied by:
(a} =2 birth certificate; and
(b) a police conduct certificate.

forms must be ac-

Any testimonials relating to gualifica-
tions and experience should also be at-
tached to the application.

6. Applicants who are bound by an

agreement of apprenticeship may be
precluded from appointment unless

they produce the consent in writing of
their employers and of the Director of
Emigration, Labour and Sccial Weliare,

9th October, 1964,
A. CAMILLERI,
Compiroller of Customs.
Superintendent of Ports,
o { { } 3 e
NOTICE
Employment of Mooring Men in the
Port Division of the Customs and Port
Department
Applications to fill vacancies in the
post of Mooring Man in the Port Divi-
sion of the Customs and Port Depart-
ment, will be received by the Superia-
tendent of Poris at the Port Manager's
Ofice, Marina, Valletta, not later than
the 24th October, 1964. The applica-
tion form, the only one admissible,
may be obtained from the Port Ma-
nager’s Office.

-~

2. The post of Mooring Man is on
no establishment and carries a wage of
120s. 9d. per week. Mooring Men in
the Port Division work day and night
on a shift system.

3. Candidates must:i—

(i) have attained their 19th birth-
day on the closing date fcr the appli-
cations, but they must not have at-
tained their 50th birthday cn the
same date;

(i) be of good moral character;

(iity be free from any physical or
mental defect or disease likely to in-
terfere with the proper dischaige of
the'r duties;

(iv) be citizens of Malta,
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4. L-applikanti jigu msejha ghal in-
tervista. Meta ssir l-ghazla ghall-im-
pieg tista’ tinghata preferenza 1il persu-
nili:

(a) jkollhom esperjenza bhala sea-
men fug vapuri;
(b) jkollhom esperjenza fl-irmigg
ta’ vapuri.
Tista’ tinghata preferenza wkoll Iil per-
suni li jafu jagqraw u jiktbu bl-Ingliz.

5. Malormoli ta’ l-applikazzjoni
ghandhom jintbaghtu:

(a) certifikat tat-twelid; u

(b} certifikat tal-kondotta mill-
pulizija.
Kwalunkwe dokumenti dwar il-kwa-

lifiki u l-esperjenza ghandhom ukoll
jigu mehmuza ma’ l-applikazzjoni.

6. Applikanti li huma marbutin bi
ftehim ta’ apprendistat jistghu ma jit-
hallewx jiehdu n-nomina jekk ma jurux
il-kunsens bil-miktub tal-prinéipali tagh-
hom u tad-Direttur ta’ [-Emigrazzjoni,
Xoghol u Ghajnuna So¢jali.

Id-9 ta’ Ottubru, 1964.

A. CAMILLEBI,
Kontrollur tad-Dwana.
Superintendent tal-Portijiet.

€y

AVVIZ

Il-Gvern tar-Repubblika ta’ IItalja,
flimkien mas-Senat ta’ 1-Universitd ta’
Palermo, qed jaghti scholarships b ex
tliet studenti Maltin ikunu jistghu jis-
tudjaw fl-Universitd imsemmija fis-sug-
getti li gejjin:

Ligi

Ekonomija u Kummerc

Letteratura u Filosofija

Medicina u Kirurgija

Matematika, Fizika u Xjenza Naturali
Farmadcija

Inginerija

Agrikoltira.

2. Il-korsijiet idumu tmien xhur u
jibdew fl-1 ta’ Novembru, 1964.

4. Applicants will be submitted to
an interview. In making the selection
for employment preference may be gi-
ven to persons who:

(a) have experience as seamen on
ships;
(b) have experience in the moor-
ing of ships.
Preference may also be given to per-
sons who can read and speak English.

5. Application forms must be ac-
companied by:

(a) a birth certificate; and
(b) a police conduct certificate.

Any testimonials relating to gqualifica-
tions and experience should also be
attached to the application.

6. Applicants who are bound by an
agreement of apprenticeship may be
precluded from appointment unless
they produce the consent in writing of
their employers and of the Director of
Emigration, Labour and Social W :lfare,

9th October, 1964,

A. CAMILLERI,
Comptroller of Customs.
Superintendent of Ports,

-

NOTICE

The Government of the Republic of
Italy, in conjunction with the Sc?n.ate
of Palermo University, are providing
scholarships to enable three Maltese
students to undertake studies at the
said University in the following sub-
jects:

Law

Economics and Commerce

Literature and Philosophy

Medicine and Surgery

Mathematics, Physics and Natural
Science

Pharmacy

Engineering

Agriculture,

2. Courses are of eight months du-
ration and will be starting on the 1st
November, 1964.
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. 3. Dawk kollha 1li ghandhom inte-
ress ghandhom jibaghtu applikazzjoni-

jiet bil-miktub -- ma’ dawn jibaghtu
wkoll kopji ta’ certifikati ta’ edukaz-
zioni, Ccertifikati, e¢¢.,, — lid-Direttur

ta’ -Edukazzjoni, Messina House, 141,
Trig San Kristofru, II-Belt Valletta,
mhux akiar tard minn nofs in-nhar tas-
Sibt, is-17 ta’ Cttubru, 1964.

- 1d-9 ta’ Ottubru, 1964,

MINISTERU TA’ L- IZVILUPP
INDUSTRIJALI U TURIZMU
Tagsima tai-Relazzionijiet  tal-Kummere
ma’ Barra,
Trig Zeika,
11-Belt Valletta.
Avviz lill-Istampa Nru. 6/64.
Kummer¢ mal-Gappun

Ghadha kit giet ippubblikata lista ta’
prodotii ii giad fadal taht ir-restrizzjo-
nijiet ta’ 1mportazzjonijiet fil-Gappun
sal-31 ta’ Mejju, 1564, Il-lista, i wie-
hed jista’ jara kopja taghha fit-Tagsima
tar-Relazzjonijiet tal-Kummeré ma’ Bar-
ra, hija bazata fuq il-Brussels Nomen-
clature u tkopri s-setturi kollha min-
barra dawk ta’ l-agrikoltura u s-sajd.
Ta’ min jinnota illi lprodotti i jinsabu
f'din il-lista jistghu jigu importati fil-
Gappun tahit sistema ta’ kwota,

Id-9 ta’ Ottubru, 1964.

S. Mizzi,
Segretarju ghall-IZvilupp Industrijali

($93]

DIPARTIMENT TALKUMMERC
U INDUSTRIJI
Avviz lill-Istampa Nru. 1264
Importazzjoni ta’ Mirja

Ghas-seng 1964/65 ser tinhareg kwo-
ta ta’ importazzjoni ghall—mirja tal-
hgieg 1i tlahhaq is-somma ta’ £2,000

skond l-specifikazzjonijiet li gejjin:

(a) Mirja tal-plate glass illustrati
fil-fidda ta’ hxuna minima ta’ kwart
ta’ pulzier, izjed minn 8” tul jew di-
jametru;

(by Mirja ingas minn 8”7 tul jew
dijametru;

(¢) Mirja magqtughin bil-brillant
barra minn ghal skopijiet ta’ rekla-
mi jew ta’ industrija jew skopijiet
ohira specjali.

3. All interested are to subrmit ap-
plications in writing — enc.osing copies
of educational testimonials. certificates,
etc., — to the Director o Education,
Messina House, 141, St, Christopher
Street, Valletta, by not later than noon
ou Saturday, 17th October, 1964.

9th October, 1964,

17 §) LOn

MINISTRY OF INDUSTRIAL
DEVELOPMENT AND TOURISM
Foreign Trade Relations Division,
Old Mint Strecet,
Valletia.

Press Motice No. 6/64.
Trade with Japan

A list of products still remaining un-
der import restrictions in jzpan as on
May 31, 1964, has been published.
The list, a copy of whica may be seen
at the Foreign Trade Relations Divi-
sion, is based on the Brussels Nomen-
clature and it covers all sectors other
than agriculture and fisheries. It should
be noted that products inciuded in this
list can be imported into japan under
a quota system.

9th October, 1964.
(DTI/F/24/52 Vol i)

9. Mizzi,
Seeretary for Industrial Development.

(193]

OEPARTMENT OF TRADE
AND INDUSTRY
Fress Notice

No. 12/64
Importation of Mirrors

An import quota amounting to
£2,000 worth of glass mirrors conform-
ing to the following specifications has
been allocated for the year 1964/65.

{a) Silvered polished plate glass
mirrors of a minimum thickness of
one-fourth of an inch, over 8” in
length or diameter;

(b) Mirrors under 8”7 in length
or diameter;

() BPBrilliant cut mirrors other
than for advertising mdustmal or
other special purposes.
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2. Mhux aktar tard minn nofs in-
nhar ta' I-Erbgha, il-21 ta’ Ottubruy,
1964, dan 1i hu iffirmat hawn taht jir-
Cievi applikazzjonijiet ghal-licenza ta’
Iznportazziani L-applikazzjonijiet i
ghandhom isiru fug il-formola pres-
kritta, ghendu  jkollhom  id-dettalji
kollha ghal dik 1i hija kwantita, dags,
prezz kull bicéa, kwalita u l-pajjiz
minn fein se tkun imwortata. Il-kelma
“Mirja” ghandha tkun miktuba c¢ara
fuq l-envelopes ta’ l-applikazzjonijiet
li ghandhom jintefghu fil-kaxxa ta’
Lofferti fit-Tagsima tal-Licenzi tad-
Dipartiment tal-Kummer¢, 2, Triq il-
Kavalier, TI-Belt Valletta,

3. Kull applikazzjoni ghandha issir
isem l-applikant stess. Applikazzjoni-
jiet maghmulin indirettament minn
agenti f'isem il-klijenti jistghu ma jit-
gisux.

4. L-apvolikant ghandu jnizzel fuq il-
formola ta’ Iapphkam}oru iekk huwiex
“agent/importatur” jew ‘Bejiiegh bl-
Tmnut”, u lagenti/importatnri iistghu
figu mitluba 1i juru xhieda bid-doku-
menti biex juru i huma l-agenti magh-
rafin mid-ditta 1i tesporta l-oggetti.

5. Qabel ma jinhargu llicenzi, l-avo-
plikanti ghandhom mnein jkunu meh-
tzega 1 juru fattura proforma, flimkien

ma’ ¢ertifikat minn awtoritd kompeten-
t1 tal-paiiiz ta’ l-esportazzjoni, fein jigu
specifikati I-kwalitd/it-tip ta’ mirja 1i
jkun mahsub 1i jigu importati,

6. L-applikazzjonijiet 1i jaslu wara
d-data ta’ T-echlug, jew li ma jkunux
skond il-kondizzjonijiet, jistghu ma jit-
qisux,

7. L-importazzjoni tat-tip ta’ miria
specifikati f'paraerafu 1 ta’ l-Avviz lill-
Istampa Nru. 55 tal-5 ta’ Luliu. 1957,
tiboa’ ssir bla ebda restrizzjoni per-
mezz ta’ applikazzjoni.

Id-9 ta’ Ottubru, 1964.

M.L. PETROCOCHINO,
A | Direttur tal-Ku:nmerd.

2. Applications for an import
licence will be received by the under-
signed not later than noon on Wednes-
day, October 21, 1964. The applica-
tions, to be made on the prescribed
forn, shall contain the full particulars
as [0 quantity, size, unit price, quality
and Coup‘ay of orlgm The word “Mir-
rors” is to be clearly written on the
onvelopes containing the apphcatlons
which should be dropped in the ten-
der box in the Licensing Section of the
Department of Trade at 2, Cavalier
Street, Valletta,

3. Each application is to be made
in the applicant’s own name. Applica-
tions made indirectly by agents on be-
half of clients may not be considered.

4. The applicant is to state on the
apphcatlon form whether he is “Agent/
Importer” or “Retailer”, and agents/
importers may be required to pro- -
duce documentary evidence to show
that they are the recognised agents of
the firm exporting the goods.

5. Before licences are issued, ap-
plicants may be required to produce a
vroforma invoice, accompanied by a
certificate from a competent authority
of the exporting country, specifying
the quality/type of mirror intended to
be imported.

6. Applications received after the
closing date, or which do not conform
{o these conditions may not be taken
inti consideration.

7. The imvortation of the type of
mirrors specified in para. 1 of Press
Notice 55 of the 5th Tuly, 1957, will
continue to be freely allowed on apph-
cation,

9th October, 1964.
(D.T.1./812/56)

M.L. PETROCOCHINO,
A | Director of Trade
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UFFICIU CENTRALI TA® L-ISTATISTIKA — CENTRAL OFFICE OF STATISTICS
RAPPORT LI JURI N-NUMRU TOTALI U T-TUNNELLAGG NETT TA’ VAPURY LI WaSLU

U TELQU MINN MALTA MATUL IX.-XAHAR TA® LULJU 1964.

STATMENT SHOWING THE TOTAL NUMBER AND NET TONNAGE OF SHIPS THAT
ARRIVED AT AND DEPARTED FROM MALTA DURING THE MONTH OF JULY, 1964

WASLU TELQU
. ARRIVALS DEPARTURES
PAJJIZ TAN.
NAZZJONALITA’ Ta’ 250 Tuncllata Ta’ 250 Tunellata
COUNTRY OF Fuq 250 Tunnellata u talithom Tug 250 Tonellata u talithom
NATIONALITY Above 250 Tons 250 Tons and under Above 250 Tons 250 Tons and under
Nru. Tunellagg Nru. Tunellagg Nru, Tunellagy Nru. Tunellagy
No. Tonnage No. Tonnage No. Tonnage No. Tonnage
Renju Unit— i
United Kingdom 30 177,655 11 207 29 138,063 11 236
Malta-—Malta 2 532 8 803 3 798 6 683
Belgju—Belgium ... — — 1 21 — — —_ —
Bulgarja - Bulzacia 1 177 — —_ 1 17 —_— —_
Danimarka-Denmark 2 1,936 — — 2 1,936 —
Franza—Fran«e 3 792 2 16 3 792 — —
ermanja tal-Punent
Germany Western— 5 6,555 — — 5 6,555 —_— —
Gretja—Greece 5 19,085 — — B 19,085 - —
Yirael—Israel 6 8,125 — — 6 8,125 — —
Italja—TItaly 41 82,042 28 2,115 41 82,042 27 2,155
Gappun—Japan 1 4,389 — — 1 4,389 — —
Lebanon—Lebanon 1 374 - - —_ _— — —
Liberja—Liberia ... 5 47,827 — — 4 | 48,512 — —
Olanda-Netherlands 5 21,906 3 531 5 | 21.906 3 531
Norvegja—Norway 8 104,114 — — 9 . 116,065 —_ —_
Panama—Panama... 4 8,297 2 49 5 9,357 1 22
Polonja—Poland ... 1 1,545 — — 1 1,545 —_ —
Spanja—Spain — —_— — — 1 1,149 — —
Svezja-—Sweden 3 16,708 —_ — 3 . 16,708 — —
Turkija—Turkey ... 1 1,996 —_ — 1 1,996 — —
U.S.A—U.S.A, — — 2 13 _ — —
Jugoslavja— : |
Yugoslavia ... 3 1,049 5 819 4 1,522 5 819
Total 127 } 511,704 I 62 4,574 129 | 493,322 53 4,446

RAPPORT LI JURI N.NUMRU TOTALI U T-TUNNELLAGG NETT TA> AJRUPLANI LI WASLU U
TELQU MINN MALTA MATUL IX-XAHAR TA® LULJU, 1964.

STATMENT SHOWING THE TOTAL NUMBER AND TONNAGE OF AIRCRAFT WHICH ARRIVED
AT AND DEPARTED FROM MALTA DUR{FG THE MONTH OF JULY, 1964.

WASLU TELQU

. ARRIVALS DEPARTURES
PAJJ1Z TAN.-NAZZJONALITAl

COUNTRY OF NATIONALITY Nru. | Tunellagg Nru. Tunellag
No. i Tonnage No. Tonnage
Renju Unit— United Kingdom 183 ’ 8,789.0 183 8,789.0
Awstralja—Australia 1 115.2 1 115.2
Kanada—Canada { 1 145.9 1 145.9
Kenja—Kenya 1 1.6 1 1.6
Belyju—Belgium 1 12.5 1 12,5
Danimarka— Denmark 4 178.0 4 178.0
Franza—France 7 292.0 7 292.0
Ttalja—Italy 1 4.8 1 4.8
Lebanon-—Lebanon ... .- 1 417.8 1 41.8
Lussemburgu—Luxembourg 5 286.2 5 286.2
Olanda—Netherlands 3 75.8 3 75.8
Svezja—Sweden 1 47.8 1 47.8
Total 209 | 10,039.6 209 10.039.6

1d-9 ta’ Ottubru, 1964. M. ABELA,

9th October, 1964.

Statistikuw Prinéipaci tal-Guvern.
Principal Government Statistician.
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OFFERTI
GHAL BILLS TAT-TEZOR
TAL-GVERN TA’ MALTA

Avviz Nru. 208/64

L-Accountant-Generali, Malta, jir-
cievi offerti =a £400,000 ghnl Eills tat-
Teror ta’ TLIET xhur i jkunu mah-
rugin skond 1-Att Nru. II ta’ 1-1952
dwar il-Bills tat-Tezor ta’ Malta. L-of-
ferti ghanchom jaslu f-Ufficéju tat-
Tezor, II-Belt Valletta, sal-10 ta’ fil-
ghodu tal-Erbgha, it-28 ta’ Ottubry,
1964,

2. I-Bills ikunu ghal £1,000 Jjew
multinli  ta’ £1.000, ikunu bid-data
tal-Erbgha, 144 ta’ Novembru, 1964, u
jithallsu fl-Uffi¢¢iu tat-TeZor tliet xhur
fuq id-data taghhom.

3. Min ‘aghimel offerta ghandu jaé
¢etta kull sehem tas-somma 1j ghaliha
ikun xehet l-offerta bl-istess vrezz kull
£100 bhal dak U ghalibh ikun ghamel
l-offerta ghall-ammont shih,

4, Ma titgies -ebda offerta jekk ma
ssirx fuq formola 1 tista’ tigi akkwis-
tata mill-Uééju tat-Tezor.

5. Dawk innies li jigu accettati
l-offerti  teghhom  ikunu  infurmati
bhekk 1l-ghada u Ihlas shih ta’

lammonti ta’ I-offerti aééettati jkollu
jsir  lill-Accountant-Generali  bi. flus
jew b'cheqires fuq bank f’Malta mhux
izjed tard minn nofs in-nhar tad-data
li biha jkunu iddatati dawk il-Bills.

6. [-Gvern izomm id-dritt U

jaccetta l-ebda offerta.

ma

Id-9 ta’ Ottubru, 1964.

V. PANDOLFINO
A A ccountant-Generalt

w Diretiur tal-Kuntratti,

TENDERS
FOR MALTA GOVERNMENT
TREASURY BILLS

Advertisement No. 208/64

The  Accountant-General, Malta,
invites tenders for up to £400,000 of
THREE months Treasury Bills, to be
issued under the Malta Treasury Bills
Act IT of 1952. The tenders will be
received at the Treasury, Valletta, up
to 10 a.m. on Wednesday, October 28,
1964,

2. The Bills will be for £1,000 or
multinles ~f £1.000, will be datad
Wednesday, November 4. 1964, and
will be due for repayment at the
Treasury three months after date.

3. The tenderer shall accept any
portion of the sum for which he has
tendered at the same price per £100 as
that for which he has tendered for the
whole amount,

4, No tender will be considered
unless it is made on a form obtainable
from the Treasury.

5. The persons whose tenders are
accepted will be informed accordingly
on the following day and payment in
full of the amounts of the accepted
tenders must be made to the Account-
ant-General by means of cash or
cheques on a local bank not later than
12 noon on the date on which the
relative Bills are dated.

6. The Government reserves the

right of not accepting any tender,

9th Qctober, 1964.
{Treas. Conf. 9/51/14).

V. PANDOLFINO,
A /A ccountant-General

apd Director of Contracts
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UFFICCTU TAT-TEZOR

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-18 a.m.
tat-TNEIN, it-12 ta’ Otiubru, 1964, ghal:—

Avviz Nru. 198. Provvista ta’ boiler
suits sal-31 ta’ Marzu, 1966.

Avviz Nru. 199. Provvista ta’ brieret
u covers tal-brieret ghal impjegati tal-
Pulizija.

Avviz Nru, 200. Provvista ta’ qgomos
kohol.

Jistghu jinbaghtn offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, 1-14 t2’ Ottobru, 1964, ghal:—

Avviz Nru. 190. Provvista ta’ kanen,
special castings u sluice valves.

Avviz Nru. 191. Provvista ta’ viti ta’
l-ilma tar-ram u stopvalves.

Avviz Nru. 195. Provvista ta’ siggi-
jiet tubulari 1i jidhlu f'xulxin.

Jistghu jinbaghtu offerfi maghlugin sal-16 a.m.
tal-ERBGHA, il-21 ta° Qtiubru, 1964, ghal:—

Avviz Nru, 204. Importazzjoni ta’
zokkor abjad, raffinat u mithun.

Jistghu jinbaghtu offerti mashlogin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, it-28 ta’ Ottubru, 1964, ghal:—

Avviz Nru. 196. Provvista ta’ néi

rajjet.

Avviz Nru. 197. Provvista ta’ stvali
suwed.

* Avyviz Nru. 205. Provvista ta’ petro]
ordinarju u premium grade mill-1 ta’
Jannar, sal-31 ta’ Dicembru, 1965.

* Avviz Nru. 206. Provvista ta’ zejt
tad-diesel mill-1 ta’ Jannar, sal-31 ta’ Di-
cembru, 1965.

* Avviz Nru, 207. Provvista ta’ pi-
trolju mill-1 ta’ Jannar, sal-31 ta’ Di¢em-
bru, 1965.

* Avviz Nru. 208. 3ri ta’ Bils tat-
Tezor tal-Gvern ta’ Malta.

* Avviz Nru. 209. Tnehhija ta’ kwan-
titajiet ta’ skart tallanda.

iHE TREASURY
Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
MONDAY, October 12, 1964 for:—

Advt. No. 198. Supply of boiler suits
up to March 31, 1966.

Advt. No. 199. Supply of caps and
cap covers to the Police personnel.

Advt, No. 200. Supply of blue shirts,

Sealed tenders will he received wup toc 10 a.m. on
WEDNESDAY, Qctober 14, 1964, for:—

Advt. No. 190. Supply of pipes,
special castings and sluice valves.

Advt. No. 191. Supply cf brass
draw-off taps and stopvalves,

Advt. No. 195. Supply of tubular
stacking chairs.

Sealed tenders will be received wp to 10 am. on
WEDNESDAY, October 21, 1964, for:—

Advt. No. 204.  Importation of white
refined granulated sugar.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. om
WEDNESDAY, October 28, 1964, for:—

Advt, No. 196. Supply of raincoats.

Advt. No. 197. Supply of black
boots. ’

* Advt. No. 205. Supply of ordinary
and premium grade petrol from Ja-
nuary 1, to December 31, 1965.

* Advt. No, 206. Supply of diesel oil
from January 1, to December 31, 1965.

“ Advt. No. 207. Supply of paraffin
from Januany 1, to December 31, 1965.

* Advt. No. 208. Purchase of Malta
Government Treasury Bills,

* Advt. No. 209. Disposal of tin scrap
accumulations,
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Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, it-30 t2’ Di¢embru, 1964, ghal:—

Avviz Nru. 180. Provvista ta’ mpjant
ghat-thin taz-zibel. (Jithallas dritt ta’
2s.6d. ghal kull kopja tad-dokumenti
ta’ l-offerta).

* Avvizi i geghdin jidhru l-ewwel darba.

H ey
toetrge b

. shonahem sty biss fug i
formola pies fiimkien mal-kon
dizzjonijiet v dokumenti ohra rilevanti
jistghu jigu akkwistati mill-Ufhécju tat
Tezor, 1-Palazz, 11-Bely Valletta, f'kul
gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 ta’ {ii
ghodu u nofs in-nhar,

TR P
ol xk(ggl “‘

1d-9 ta’ Ottubru, 1964.

V. PANDOLFINO
A | A ccountant-Generald
w Direttur fal-sountvars

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. om
WEDNESDAY, December 38, 1964, foy:—

Advt. No. 180. Supply of a refuse
pulverising plant. (A fee of 2s. 6d. will
be charged for each copy of the tender
documents).

(*)  Advertisements appearing for the first time.

{enders should be made only on the
amescribed form which, together with
e relevant conditions aand other
iocuments, are obtainable on applica-
“on at the Treasury, The Palace, Val-
stta, on any working day between
© i) a.m. and noon.

9th October, 1964.

V. PANDOLFINO,

A Accountant-General
and Freclor of Contracts

B g B

UFFICCJU TAT-TEZOR — id-9 ta’ Ottubru, 1964.

TREASURY — 9th October, 1964.

Dawn ir-rati tal-kambju ghandhom jigu osservati biex jigi kalkolat id-dazju
tad-Dwana skond l-artiklu 8 tal-Ordinanza dwar id-Dazji ta’ Importazzjoni u
Esportazzjoni (Kapitlu 122) fug valuri mfissrin ffatturi jew dokumenti ohra

barranin:—

The following rates of exchange are to be observed in computing Custom Duty in terms of
scction 8 of the Import and Export Duties Ordinance (Chapter 122) on values expressed in foreign

invoices or other documents:—

Ghall-perijodu bejn 1-14 ta’ Ottubru, 1964, u 1-20 ta’ Ottubru, 1964.
For :he period benween Idth October, 1964 and 20th October, 1964.

smencan  Dellar 2.’7829\l
Austrian Schilling . 187 |
Belgian Frane ... 138.16 1
vanadian Dellar 29935f
Chinese Dhllar... 6.89 |

19,2730 | Per Pound

Danish Crown ... L erls
in.030 i terling

Duteb Flovin

Yongarian Florint

Ggyptian Plastre 1213 1 Kull Lira

" " (Suez)m 97$ 1 Sterlina
¥rench Franc 13.6370 |
Ferman Deutschmark 11.0630 |
Greex Drachma 8% |
3281 j

%

agplies to Suex Canal Shipping dues only.

A A ccountant-Generali

{

© Australian Pound ..

Italian Lira 1788.907
Japanese Yen ... 1004.50
Norwegian Crown ... 20.00
Portuguese Gscudo.. 80.20 Por Ponud
Prague Crown ... 20.16 Sterling
Spanish Peseta e [ Kull Lire
Swedish Crown 14.3480 Steriin
Swiss Frane 12,0190

1 Turkish Pound ... 2525 |
Yugosiav Dinar... 2100 |

£A. 12D per £100 sterhuy
. s, 2d.g3per Dollay
1s. 8d. per Rupee

s, 6d

Hong Kong Dollar...
Indian Rupee ..
Pakistau Rupoee per hiipe:
V. PANDOLFINO,

u Direttur fal-Buantraidd

A /A cecountani-General and Director of Coniracés.
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URFICCIU TA® L-AKY

distghu jinbaghiu offerti maghiugin Phuyl w0

aata u jigu miftuha kull nhar ta' Hamiz
f-16 a.m., ghall-kiri tal-postijlet I jighra
hawn taht.

Posti Nri. %, 6, 7 u 9 sa 16, is-suq ta’
Bormla.

Posti Nri. 6, 7, 8, 10, 11, 13, 15, u
16/17 v mhazen Nri. 1 u 2, Suq tal-
Hamrun.

Stall 15, Suq ta’ Birkirkara.

Imwejjed tal-hut Nri. 1 sa 5, Is-Sug
tal-Hut, il-Birgu.

Posti G u H, Xatt
II-Belt Valletta.

Hanut 7, Blokk V, Bormla.

Post Nru. 42. Trig il-Barrakki, il
Birgu (mhux biex jintuza ghall-abitaz-
zjoni),

il-Barriera,

L-1 u it-2 porzjon tar-iaba’ “Ghajn
Tuffieha”.

Ortijiet taz-Zebbug (Zew§ irqgajja)
f’Polverista Gate, Bormla.

Ort taz-Zebbug fi Triq I-Imgarr,
Ghajnsielem, Ghawdex.

Ort taz-Zebbug “ta’ Brieghen” Ii-
miti tax-Xewkija, Ghawdex.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
tal-FHEAMIS, il-15 ta® Ottubru, 1964, ghal:—

Avviz Nru, 129. Kiri tal-Mahzen C,
Couvre Port, il-Birgu.

Avviz Nru. 130. Kiri tal-kiosk hdejn
Manoel Island Bridge, il-Gzira.

Avviz Nru, 131. Kiri tal-post 64, Trig
San Gwann, Il-Belt Valletta, (mhux
biex jintuza ghall-abitazzjoni).

Avviz Nru. 132. Kiri tal-posti 57/58
bhala vojta, is-Suq tal-Belt Valletta.

Avviz Nru. 133. Kiri tal-hanut 16,
Blokk 1V, Bormla.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-FHIAMIS, it-22 ta’ Ottubru, 1964, ghal:—

Avviz Nru. 134, Kiri tal-boathouse
No. 6, Bugibba, San Pawl il-Bahar.

LAND OFbicn

spnled tenders tor the losss of the following
tenements will be reccived on any dey and
ouened every Thoestday gt 18 z.mm.

Stalls Nos. 4, 6, 7 and 9 o 16, Cos-
picua Market,

Stalls Nos. 6, 7, 8§, 10, 11, 13, 15 and
16/17 and Stores Nos. 1 and 2, Hamrun
Market.

Stall 15, Birkirkara Market.

Fish tables Nos, 1 to 5, Fish market,
Vittoriosa.

Stalls G and H, Barriera Wharf
Valletta.

Shop 7, Block V, Cospicus.

Premises No. 42, Barracks Street,
Vittoriosa {not to be used for habita-
tion).

Ist and 2nd portiong of farm “Ghajn
Tufhieha”,

Olive groves (two plots) at Polveris-
ta Gate, Cospicua.

Olive Grove at Méarr Road, Ghajn-
sielem Gozo.

Olive Grove /o

Xewkija, Gozo.

“Ta’ Brieghen”,

Sealed temders will be received up to 10 am. on
THUREDAY, Octeber 15, 1964, fori—
Advt. No. 129, Lease of Store C,

Couvre Port, Vittoriosa.

Advt. No. 130, Lease of kiosk near
Manoel Island Bridge, Gzira.

Advt. No. 131, Lease of premises 64,
St John Street, Valletta (not to be used
for habitation).

Advt. No. 132. Lesse of bare stalls
57158, Valletta Market,

Advt, No. 133.
Block 1V, Cospicua.

Lease of shop 16,

Sealed tenders will be received up to 10 aimn. on
THURSDAY, OGetober 22, 1964, for:—

Advt, No. 134. Lease of Hoathouse
No. 6, Bugibba, St Paul’s Bay.
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Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 aum.
tal-HAMIS, id-29 ta® Ottubru, 1964, ghal:—

* Avviz Nru, 135, Kiri tal-hanut bhala
vojt Nri. 2/4, Block V, il-Birgu,

* Avviz Nru. 136. Kiri tal-posta Nru.
8, is-Suq ta’ Birkirkara.

* Avviz Nru. 137. Kiri tal-Flat 7, Bieb
8, Triq Gardenia, Sta. Lucia.

* Avviz Nru, 138, Kiri tal-posta Nru.
3, is-Suq tal-Hamrun.

# Avvizi i geghdin jidhru l-ewwel darba.

L-offerti jridu jsiru biss fuq il-tor
mola preskritta, 1i flimkien mal-kon-
dizzjonijiet li ghandhom x’jagsmu u
dokumentij ofira, jistghu jigu akkwistati
jekk wiehed japplika ghalithom f-Uffié-
¢ju ta’ I-Art, 29, Trig Nofs in-Nhar, 1I-
Belt Valletta, f’kull gurnata tax-xoghol
bejn it-8.30 a.m. u nofs in-nhar.

1d-9 ta’ Ottubru, 1964,
E. Mizzi

Kummissarju ta’ l-Art.

€«

Sealed temders will be received up to 10 a.m. on
THURSDAY, Oetober 29, 1964, for:—

* Advt, No. 135. Lease of bare shop
Nos. 2/4, Block V, Vittoriosa,

* Advt. No. 136. Lease of stall No. 8,
Birkirkara Market,

* Advt. No, 137, Lease of Flat 7,
Door 8§, Gardenia Street, Sta. Lucia.

* Advt. No. 138, Lease of stall No, 3,
Hamrun Market.

* Advertiserments appearing for the first time.

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other do-
cuments, are obtainable on application
at the Land Office, 29, South Street,
Yalletta, on any working day between
8.30 a.m. and noon.

9th October, 1964.
E. Mizz

Conunissioner of Land.

DIPARTIMENT MEDIKU
U TAS-SAHHA

Avviz Nru. 538
Sal-Gimgha, it-30 ta’ Ottubru, 1964,
f-10 a.m., it-Tabib Princ¢ipali tal-Gvern
jircievi kwotazzjonijiet ghall-provvista
ta’ 30 rizma Karti tat-Tgezwir,

Ilkkwotazzjonijiet ghandhom jintba-
ghtu f'envelopes maghlugin immarkati
“Avviz Nru., 538”. Ma’ kull offerta
ghandu jintbaghat kampjun.

L-oggetti ghandhom jigu forniti i
zmien 15-i! gurnata mid-data ta’ l-ordni
tal-provvisza,

Il-prezzijiet offerti ghandhom jinklu-
du Ivalur c.if. ta’ loggetti kif ukoll id-
dazju u t-trasport ghall-Medical Store,
il-Gwardamanga.

Kull informazzjoni ghandha tigi ak-
kwistata minghand l-Ispizjar Principali,
Medical Store, il-Gwardamanga, Cent-
ral 24309/22014.

1d-9 ta’ Ottubru, 1964.

J. ATTARD,
AlTabib Principali tal-Gvert

MEDICAL AND HEALTH
DEPARTMENT

Advertisement No. 538

The Chief Government Medical Of-
ficer will receive quotations up to Fri-
day, the 30th October, 1964, at 10 a.m.,
for the supply of 30 reams Wrapping
Paper.

Cuotations are to be forwarded in
sealed envelopes marked “Advertise-
ment No. 538 A sample should be
submitted with each offer.

The goods are to be supplied within
15 days from the date of the supply
order.

The tendered prices are to include
c.i.f. value of goods plus Customs duty
and transport to the Medical Store,
Gwardamanga.

Any information is to be had from
the Chief Pharmacist, Medical Store,
Gwardamanga, Central 24309/22014.

9th October, 1964,

J. ATTARD,
A [Chief Government Medical COfficer.
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DIPARTIMENT TAX-XOGHLIJIET
PUBBLICI

S2l-11 a.m. tal-Gimgha, it-23 3’ Ot
tubru, 1964, ’dan 1-Ufficéju jircievu of-
ferti maghlugin:—

Avviz Nru. 110, Kisi blasphals ta
nartl mwessgha tat-triq quddizm is Sil-
ver Tubilee Sports Ground.

Avviz Nru. 111. Thaffir ta’ spieri u
mini {'Tal-Virtll, ir-Rabat.

Sal-11 a.m. tal-Gimgha, il-20 ta° No-
vembru, 1964, Fdan 1-U#Hiégju jircievu
of¥erti maghlugin:—

Avviz Nru. Sc. 32/64. Provvisia ta’
Katusi Sanitarji verni¢jati lid-Diparti-
ment tax-Xoghlijiet Pubbli¢i, Malta.

Il-formoli ta’ l-offerta u kull informaz-
zioni ohra jistghu jigu akkwistati mill-
Ufhiééiu tax-Xoghlijiet Pubblici, 77, Trig
Britannja, II-Belt Valletta, fkull gurna-
ta tax-xoghol matul il-hinjjiet ta’ l-uffic-
¢ju.

1d-9 ta’ Ottubru, 1964.

S. MANGION.
Direttur tax-Noghlijiel Pubblir:

o et ({ 3 e

BOARD TA’ L-ELETTRIKU TA’
“ MALTA

Ahux aktar tard mill-11 a.m, ta’ -
Erbgha, il-11 ta” Novembru, 1964, f’dan
IFUfli¢cju  jiréieva offerti maghiugin
ghali—

Avviz 80/64 — Provvista ta’ Insula-
turi tal-Porcellana.

Il-formoli ta’ l-offerta u kull informaz-
z.oni ofra jistghu jigu akkwistati mill-
Ufiicciu  tal-Board ta’ I-Elettriku ta’
Malta, Triq Nazzjonali, il-Blata 1-Bajda,
Pkul] gurnata tax-xoghol bejn it-8.30
a.m. u nofs in-nhar.

fithallas dritt ta’ 2/6 ghal kull sett
ta’ dokumenti ta’ l-offerta.

1d-9 ta’ Ottubru, 1964.

W. M, COTSWORTH,
General Manager.

[Gazzetta tal-Gvern tz’ Malta

PUBLIC WORKS DEPARTMENT

Sezaled tenders will be received at
this Office up to 11 a.m. on Friday, 23r
October, 1964, for:—- :

Advt. No. 110. Asphalting of wi-
dened portion of road opposite Silver
Jubilee Sports Ground.

Advt. No. 111. Sinking shafts and
driving galleries at Tal-Virti, Rabat.

Sealed tenders will be received at
this Office up to 11 a.m., on Friday,
28th November, 1964, for:—

Advt. No, Sc. 32/64. Supply of
giazed Sanitary Stoneware to the Pub-
I'c Works Department, Malta.

Forms of tender and any further in-
formation may be obtained from the
Office of Public Works, 77, Britannia
Street, Valletta, on any working day
during office hours,

9th October, 1964.

S. MANGION,
Director of Public Works

(1)

H#IALTA ELECTRICITY BOARD

Sealed tenders will be received at:
thie Office not later than 11 &m. on
‘Wednesday, 11th November, 1964,
fors—

Advt. 80/64 — Supply of Porcelain .
Insulators,

Forms of tender and any further in-
formation may be obtained f{rom the
Office of the Malta Electricity Board,
National Road, Blata ]-Bajdz, on: any
working day between the hours of 8.30
a.m. and noon,

A fee of 2/6 will be charged for each
set of tender documents.

9th October, 1964.

W. M. COTSWORTH,
General Manager.
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AVVIZ NOTICE
Beijgh b’Irkant Sale by Auction
Is-Sur Albert Darmenia gie moghti Mr Albert Darmenia has been in-

struzzjonijiet biex ibiegh b’Irkant Pub-
oliku kwantita ta’ 96 pupa.

Ly

isir f'New

fit-13 ta’

Ii-bejgh  sejjer
Stores, i-Marsa,
1964, fit-6.30 a.m.

Wiehed jista’ jara dawn l-oggetti fl-
istess post fit-12 ta’ Ottubru, mit-8.30
a.m, sa nofs in-nhar.

Bonded
Ottubruy,

1d-9 ta’ Cttubru, 1964

A. CAMILLERI,
Kontrollur tad-Dwana.

[T 5 S S

UNIVERSITA’ IRJAL] TA’ MALTA

Applikazzjonijiet ghal Assistent
Bibljotekarju

Jintlagghu applikazzjonijiet ghall-
- post ta’ Assistent Bibljotekarju fl-Uni-
versitd Irjali ta’ Malta,

2. Dawk li fi hsiebhom japplikaw
ghandhom jibagitu l-applikazzjonijiet
taghhom Zuq il-formola preskritta li ti-
¢i akkwistata mill-Uffic¢ja ta’ I-Univer-
sita flimkien mad certifikat tat-twelid,
tal-kondotta, u ta’ l-edukazzjoni. Aktar
informazzioni dwar din il-vakanza jis-
ta’ jigi akkwistat milt-Uffié¢ju ta’ 1-Uni-
versita.

3. Ilfermoli ta’ l-aplikazzjoni ghan-
dhorn jaslu lil dan §i hu iffirmat hawn
taht cas-Sibt, il-31 ta’ Ottubru, 1964.

Ufacciu ta’ 1-Universita,
11-Belt Valletta, it-8 ta’ Ottubru, 1964.

L. M. PacCg,

Registratur.

structed to sell by Public Auction a
quantity of 96 dolls,

The sale will be held at Newport
Bonded Stores, Marsa, on the 13th Oc-
tober, 1964, at 3.30 a.m.

The articles may be seen at the same
place on the 12th October from 8.30
a.m. to 12 noon.

9th October, 1964.

A. CAMILLERI,

Comptroller of Customs.

THE ROYAL UNIVERSITY OF
MALTA

Application for Assistant Librarian

Applications are invited for the post
of Assistant Librarian at the Royal
University of Malta.

2. Intending applicants are to sub-
mit their applications on the prescribed
form obtainable from the Office of the
University and accompanied by certifi-
cates of birth, of conduct and of edu-
cation. Further information on the
yacancy may be obtained from the
(ffice of the University.

3. Application forms are to reach
the undersigned by noon of Saturday,
31st October, 1964,

Office of the University,
Valletta, 8th October, 1964,

L. M. PACE,

Registrar.



2730

[Gazzetta tal-Gvern -a’ Malta

AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES
{370 |

BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Charles Vassallo, L.P., pro-
duced the following document for publication in

accordance with and for the purposes of the
Commercial Code:
Fourteenth day of March, one

thousand nine hundred and sixty-

four (1964).

Ir my presence Maurice Gambin, Doctor of
Laws and Notary Public of Malta and in the
presence of the undersigned witnesses well known
to me the said Notary and having all the qualifi-
cations required by law there personally came
and appeared:

Luigi Zangari, industrialist, son of the Ilate
Giulio and of the late Ida née Salvi, born in
Ravenna and residing in Rome, Italy, temporarily
present in Floriana, Malta;

Ivan Bartolomeo de Zio, Company Director,
son of the late Salvatore and of the late Maria
Lugia née de Zio, born in Buro, Privince of
Bari, and residing in Rome, Italy, temporarily
present in Sliema, Malta;

The Noble Baron Giovanni Ercole Testaferra-
ta Abela, journalist, son of the Noble Ettore and
of Pia née Sammut Inglott born in Sliema and re-
siding in Rome, Italy, temporarily present in
Sliema, Malta.

Well known to me the said Notary.

By virtue of this deed the said Luigi Zangari,
Ivan Bartolomeo de Zio and WNoble Giovanni
Ercole Testaferrata Abela do hereby constitute a
Limited Liability Company under the following
terms and conditions:

“Zangari

1. The name of the Company is
Publicity (Malta) Limited”;

2. The Registered office of the Company shall
be at number thirtysix (36), Stella Maris Street,
Sliema, or at any other place which the directors
may from time to time determine;

3. The object of the Company is (i) publicity
in general and in every form and medium; and
(ii) any other matter or business of whatever na-
ture that may be decided upon at any time by
the General Meeting;

4. The liability of the members of the Com-
pany is limited;

5. The authorised share capital of the _Cpm—
pany is ten thousand pounds (£10,000) divided
into ten thousand shares of one pound each;

a) Luigi Zangari — nine thousand shares
of one pound each;

Traduzzjoni

B’NOTA pprezentata I-lum fil-Qorti tal-Kum-
merc tal-Maesth Taghha r-Regina, il-P.L. Charles
Vassallo gieb id-dokument hawn taht miktub
biex jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda tal-
Kodiéi tal-Kummer¢:

Erbatax ta’ Marzu, ef disa’ mija u
erbgha u sittin (1964

Quddiemi Maurice Gambin, Duttur tal-Ligi u
Nutar Pubbliku Malti u quddiem ix-xichda hawn
taht iffirmati minni maghrufa u i ghandhom il-
kwalitajiet kollha mehtiega mil-ligi dehru perso-
nalment:

Luigi Zangari, industrijalist, bin il-mejjet Giulio
u I-mejta Ida née Salvi, imwieled Ravenna u
jogghod Ruma, l-italja, temporanjament jinsab il-
Furjana, Malta;

Ivan Bartolomeo de Zio, Direttur ta’ Soljeta,
bin il-mejjet Salvatore u l-mejta Maria Luigia née
de Zio, imwieled Buro, Provin¢ja ta® Bari, u
jogghicd Ruma, l-Italja, temporanjament jinsab
tas-Sliema, Malta;

In-Nobbli Baruni Giovanni Ercole Testaferrata
Abela, gurnalist, bin in-Nobbli Ettore u Pia née
Sammut Inglott imwieled tas-Sliema u jogghod
Ruma, I-Italja, temporanjament jinsab tas-Sliema,
Malta.

Minni Nutar imsemmi maghrufa.

Bis-sahha t2’ dan il-kuntratt l-imsemmija Luigi
Zangari, Ivan Bartolomeo de Zio u n-Nobbli
Giovanni  Ercole Testaferrata Abela iwaqgfu
Sodjeth Anonima bil-pattijiet u koandizzjonijiet H
gejjin:

Publicity

1. L-isem tas-Soc¢jetd hu “Zangari

(Malta) Limited”;

2. L-ufficcju registrat tas-Sodjeta ikun fnumru
theta u sittin (63) Triq Stella Maris, tas-Sliema,
jew fdak il-post ichor Ii d-diretturi jistghu minn
zmien ghal Zmien jghazly;

3. L-iskop tas-Sofjeta hu (i) pubbli¢ith in
generali u Pkull forma u b’kull mezz; u (ii) kull
haga jew negozju iehor ta’ kull xorta kif jista’ jigi
dec¢iz f'kull zmien mil-Laggha Genzrali;

4. Jr-responsabbiltd tal-membri tas-Soéjeta hi
limitata;

5. J-kapital fazzjonijiet awtorizzat tas-Socjetd
hu ta’ ghaxart elef lira (£10.000) magsum f’gha-
xart elef azzjoni ta’ lira l-wahda;

a) Luigi Zangari — disat el=f azzjoni ta’
lira l-wahda;
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b) Ivan Bartolomeo de Zio ~- five hundred
sharer of one pound each; and

¢y Baron Testaferrata Abela five hundred
shares of one pound each.

6. The intial capital of the company in paid
up shares is one thousand pounds (£1000);

7. The shkareholders undertake to pay their
respective shares or part of same as and when
required by the Board of Directors:

8. Sharehnlders who wish to dispose of their
shares must frst offer them to the other share-
holders, and only if refused by them may these
shares be externally disposed of provided the
buyer is acceptable to the Board of Directors;

9. The name of each shareholder shall be
registered with the Company in a Register to be
kept at the Registered office of the Company;

10.  All transfers of shares shall be executed
in writing ard must be registered with the Com-
pany by the transferor; until such transfer is re-
gistered with the Company the transferee acquires
no rights as a shareholder under the transfer;

11. Shares may only be registered in the name
of one individual or of one firm or Company,
joint ownership is not recognised by the Com-
pany;

12. On tke death of a shareholder the Com-
pany shall heve the option of buying the share or
shares of the deceased; if however, the Board of
Directors decide not to take over the deceased’s
share or shares, the suceessor or successors of the
deceased may apply fo the Board of Directors to
retain the deceased’s share or shares, and should
the Board of Directors reject the application the
successor or successors may dispose of the de-
ceased’s share or shares by selling them to an-
other shareholder, or, externally provided the
buyer be acceptable to the Board of Directors as
under Article Eight.

If however, the Board of Directors allows the
successor or successors of the deceased to retain
the deceased’s share or shares, and should there
be more than one person entitled to such share
ot shares, the persons concerned must in writing
appoint a resreseniative who shall be acceptable
to the Board of Directors and shall be registered
with the Company as the owner of the shares;

13. The initial term for which the Company
shall exist is of five (5) vears from today. Such
term shall bes automatically extended for further
periods of five (5) years each, provided that at
any time before the expiration of the last three
months of every fifth yvear the Directors may calil
a meeting of shareholders and if at such meeting
shareholders representing at least two thirds of

b) Ivan Bartolomeo de Zio — hames mitt
azzjoni ta’ lira l-wahda; u

¢) I-Baruni Testaferrata Abela hames mitt
azzjoni ta’ lira l-wahda.

6. Il-kapital fazzjonijiet imhalsa tal-b.du tas-
Socjetd hu ta’ elf lira (£1,000).

7. L-azzionisti jobbligaw ruhhom 1i jhalsu
l-azzjonijiet rispettivi taghhom jew sehem minn-
hom kif u meta jkun mehtieg mill-Board tad-
Diretturi.

8. Azzjonisti 1i jixtiequ jiddisponu mill-azzjo-
nijict taghhom ghandhom I-ewwel joffruhom lill-
azzjonisti l-ohra, u biss jekk huma jirruftawhom
jistghu dawn l-azzjonijiet jinbieghu lil barranin
b’dana i x-xerrej ikun adcettabbli ghall-Board
tad-Diretturi;

9. L-isem ta’ kull azzjonist ghandu jigi regis-
trat mis-Socjetd f{'Registru 1i ghandu jinzamm
fi-Ufficéju Registrat tas-Socjeta;

10. Kull trasferiment ta’ azzjonijiet ghandu
jigl esegwit bil-miktub u ghandu jigi registrat
ghand is-So¢jetd mic-cedent; sakemm dan it-tras-
feriment jigi registrat mis-Socjeth ic¢-Cessjonarju
ma jakkwista ebda drittijiet bhala azzjonist bit-
trasferiment;

11. Azzjonijiet jistghu jigu registmti biss
fisem individwu wiched jew ditta jew socjeta
wahida, il-ko-proprietd mhix maghrufa mis-Socje-
ta;

12. Meta jmut azzjonist is-Socjetd ikollha l-oz-
zjoni H tixtri l-azzjoni jew azzjonijiet tal-mejjet;
izda jekk il-Board tad-Diretturi jiddec¢idi li ma
jiehux l-azzjoni jew azzjonijiet tal-mejjet, is-
sudcessur jew sucéessuri tal-mejjet jistghu jappli-
kaw lill-Board tad-Diretturi biex izommu l-azzio-
ni jew azzjonijiet tal-mejjet, u jekk il-Board tad-
Diretturi jirrofta din it-talba s-successur jew suc-
¢essuri jistghu jiddisponu mill-azzjoni jew azzjo-
nijiet tal-mejjet billi jbicghuhom 1l azzjonist
iehor, jew lil barranin b’dana 1i x-xerrej ikun aé-
cettabbli ghall-Board tad-Diretturi kif jinghad
fi-Artikolu tmienja.

Izda, jekk il-Board tad-Diretturi jhalli lis-sué-
cessur jew successuri tal-mejjet li jzommu l-azzjo-
ni jew azzjonijiet tal-mejjet, u jekk ikun hemm
iktar minn persuna walida li jkollhom jedd ghal
dik l-azzjoni jew azzjonijiet, il-persuni koncerna-
ti ghandhom jinnominaw bil-miktub rapprezen-
tant 1 jrid ikun adcettabbli ghall-Board tad-Di-
retturi u li ghandu jigi registrat mis-so¢jetd bhala
s-sid ta’ l-azzjonijiet;

13. Iz-zmien tal-bidu li ghalih is-Socjeta
ghandha tezisti hu ta’ hames (5) snin mil-lum.
Dan iz-Zmien ghandu jigi awtomatikament imged-
ded ghal Zmenijiet ohra ta’ hames (5) snin il-wie-
hed, b’dana li fkull Zmien gabel l-eghluq ta’
I-ahhar tliet xhur ta’ kull hames sena id-Diret-
turi jistghu jseihu lagqgha ta’ l-azzjonisti, u jekk
fdik il-laggha Azzjonisti li jirrapprezentaw mill-
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the issued capital of the Company so decide,
the Company shall be wound up at the expira-
tion of the fifth vear term about to expire.

14, {2} The management and administration
of the Company’s business and affairs shall be
entrusted to a Board of Directors composed of
not less than two and not more than four per-
sons (unless and until otherwise determined by
the Company in General Meeting) one of whom
shall be elected chairman by the Board; no per-
son shall be eligible for election as Director, and
no person shall be appointed a Director unless
he helds in his own name shares in the Com-
pany of a nominal value of at least three hund-
red pounds (£300).

(b) The first directors shall be the three
signatories hereto who shall hold office for a
period of one (1) year, and thereafter until retire-
ment or dismissal. A retiring director shall be
cligible for re-election.

(¢} A director may appoint an alternate di-
rector in his stead and may remove the appointee
by notice in writing given under his hand;

‘N The quorum at a meeting of the Board
of Dircctors shall be two.

(e) Decisions at Board Meetings shall be
carried by a majority vote. Each Director shall
be entitled to one vote thereat, and the Chair~
man shall also have a casting vote.

{f) The Board of Directors shall be entitled
to continue to exercise all its powers notwith-
standing a vacancy occurring on the Board;

(g) Should a vacancy occur in the Board
of Directors it may be filled by the Board of Di-
rectors, but the Director appointed by the Board
shall be subject to retirement at the annual Gene-
ral Meeting next following his appointment. Such
Dilwctor shall be eligible for re-appointment.

15. The Board of Directors shall have the
nower to transact all business of whatsoever na-
ture not expressly reserved hereby to be exercised
by the Company in General Meeting, and in par-
ticular the Board shall have the power:

(2) to do, execute and perform each or any
act, deed or thing contemplated in clause three
hereof;

b)- to recommend the payment of dividends:

(¢} o bind the Company in favour of third
parties and third partics in favour of the Com-

pany;
() to convene General Meetings of the
Company;
(e) to appoint auditors for the first year,

and in the event of a casual vacancy; and

angas Zewg terzi tal-kapital malrug tas-Socjetd
hekk jiddec¢idu, is-Sodjetd ghandha tigi likwidata
f'eghlug il-hames sena taz-zmien li jkun wasal
biex jaghlaq.

14. {(a) It-tmexxija u l-amministiazzjoni tan-
negozju u l-affarijiet tas-Socjeth ghandhom jigu
fdati il Board ta’ Diretturi maghmul minn mhux
ingas minn Zewg u mhix iktar minn erba’ per-
suni {jekk u sakemm ma jigix xort’ohra dediz
mis-Socjetd {"Laqgha Generali) 1i wiehed minn-
hom ghandu jigi mahtur president tal-Board,
ebda persuna ma jkollha dritt tigi mahtura Di-
rettur, u ebda persuna ma ghandha tigi nominata
Direttur iekk ma tkunx tippossjedi fisimha pro-
pju azjonijiet fis-Socjetd tal-valur nominali ta’
mill-angas tliet mitt lira (£300).

(b) L-ewwel diretturi jkunu t-tliet firmatarji
ta’ dan l-att li ghandhom jibgghu fil-kariga ghal
zmien sena walida (1), u wara sakemm jirtiraw
jew jigu mnehhija. Direttur Ii jkun se jirtira jkun
jista jigi mahtur mill-gdid.

(¢) Direttur jista’ jinnomina direttur alter-
nattiv minfloku u jista’ jnehhi I-persuna hekk no-
minaty b’avviz bil-miktub iffirmat minnu;

(d) Il-quorum ta’ laqgha tal-Bcard tad-Di-
retturi jkun ta’ tnejn. :

{e) Id-dec¢izjonijiet fil-Lagghat tal-Board jit-
tiehdu bil-maggoranza tal-voti. Kull Direttur ikol-
lu jedd ghal vot wiehed f’dawn il-Lagghat, u 1-
President ikollu casting vote.

(f) 1l-Board tad-Diretturi jkollu jedd ikom-
plt jhaddem is-setghat tieghu minkejja 1i jkun
hemm xi kariga battala fil-Board;

(g) Jekk titbattal kariga fl-Becard tad-Di-
retturi din tista’ tigi mimlija mill-Bcard tad-Di-
retturi, izda d-Direttur nominat mill-Board ikun
suggett 1 jirtira fil-Laggha Generali tas-sena Ii
tigi wara n-nomina tieghu. Tea id-Direttur ikun
jicta’ jigi mahtur mill-gdid.

15. l-Board tad-Diretturi jkollu s-setgha li
jaghmel kull xoghol ta’ kull xorta Ii mhux es- .
pressament imholli biex isir mis-Soéjeth fLaqgha
Senerali u b’'mod partikulari 1-Board ikollu s-
setgha:

(a) i jaghmel, jesegwixxi u jwettaq kull att -
jew haga mahsuba fil-klawsola tlieta ta’ dan 1-
att;

(b) 1i jirrikmanda l-hlas ta’ dividendi;

(¢) 1i jorbot lis-Soc¢jetd mat-terzi u lit-terzi
mas-socjeta;

(d) 1i jsejjah Lagghat Generali tas-Sodjetd;

(e) 1i jinnomina awdituri ghall-swwel sena ..
u fil-kaz 1i titbattal kariga; u
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(f) 10 make calls on members for the pay-
ment of any monies unpaid on their shares;

16. Notarial deeds and other documents and
writings puroorting to bind the Company in
favour of third parties, and third parties in
favour of the Company. as well as cheques, pro-
missory notes, bills of exchange and other nego-
tiable instruments, shall be signed on behalf of
the Company by two of the Directors one of
whom must be appearer Zangari, unless other-
wise decided by the Board of Directors from
time to time. The rcpresentation of the Company
in judicial proceedings and acts shall be vested in
any one of the Directors.

17. An annual General Mesting of share-
holders shall be held once everv year not more
than fifteen months after the previous annual
General Meeting, at such time and place as the
Directors may appoint for the purpose of consi-
dering the Profit ard Loss Account, the Balance
Sheet, and the Auditor’s Report, as wel! as sanc-
tioning dividends and transacting business nor-
mally transacted at annual General Meetings.

18. General Meetings shall be convened by
the Board of Dircctors on their own initiative.
or on a requisition of members of the Company
holding at the date of requisitions not less than
one-tenth of the paid-up capital of the Com-
pany, provided such rzauisition is signed by the
requisitionists and states the objects of the meet-
ing.

. 19. (ay The quorum at all General Meetings
shall consist of not less than two members pre-
sent in person or by proxy and holding or
representing between them not less than twenty
per cent (20%) in paid-up volue of the issued
capital of the Company;

(b) If within half an hour from the time
appointed for the meeting a quorum is not pre-
sent, the Meeting, if convened by the requisition
of members shall be dissolvad. In any other case
it shall stand adjourred to the same day in the
next week at the same time and place, or to such
other dav and at such othzr time and place as
the Directors may determine and if at the
adjourned mecting a quorum is not present with-
in half an hour from the time appoinied for the
meeting, the Members present shali be a quorum.

(¢) the Chairman cf the Board of Directors
shall preside 25 Chairman of cvery General
Meeting. if he is absent or uawilling to preside,
the Directors present shall elect one of their num-
ber to act as Chairman of the Meeting. If no
Director is present or willing to preside the
Members przsent shall choose one of their num-
ber to be Cnairman of the Meeting.

20. At ali General Mectings resolutions shall
be passed by a majority of votes of members in
person or by proxy, and voiing, unless otherwise

(f) li jaghmel sejhat lill-membri ghall-hlas
ta’ flus mhux imhalsa dwar l-azzjonijiet tagh-
hom;

16.  Atti nutarili u dokumenti u kitbiet ofira li
jkunu jidhru li jorbtu lis-Socjeth mat-terzi u lit-
terzi mas-Socjetd, kif ukoill cheques, obbligazzio-
nijiet, kambjali u titoli ohra negozjabbli ghand-
hom jigu flirmati {isem is-Sodjetdh minn Zewg
Diretturi li wiehed minnhom irid ikun il-kumpa-
rent Zangari, jekk ma jigix xort'ohra deciz mill-
Board tad-Diretturi minn zmien ghal Zmien. Ir-
rapprezentanza tas-Socjetd fi prodeduri u atti gu-
dizzjarji hi moghtija 1il kull wiehied mid-Direttu-
ri.

17. laqgha Generali tas-sena ta’ l-azzjonisti
ghandha ssir darba kull sena mhux iktar minn
hmistax-il xahar wara I-Laqgha Generali fas-sena
ta’ qabel, f’dak il-hin u post kif id-Diretturi jis-
tghu jiffissaw biex jigu ezaminati 1-Kont tal-
Qliegh u Telf, il-Karta Bilanéjali, u r-Rapport ta’
1-Awdituri, kif ukoll biex iigu approvati dividendi
u biex isit xoghol li soltu jsir f'Laggha Generali
tas-sena.

18. lLaqghat Generali ghandhom jigu msejha
mill-Board tad-Direturi fuq inizjattiva tieghu
stess, jew fuq talba tal-membri tas-Soéjety li fid-
data tat-talba jkunu jippossjedu mhux ingas minn
wiehed minn kull ghaxra tal-kapital imhallas tas-
Soéjetd, b’dana 1 dik it-talba tigi ffirmata minn
min iaghmilha u ssemmi l-iskopijiet tal-laggha.

19. (2) Il-quorum fil-Lagghat Generali kol-
tha jkun maghmul minn mhux ingas minn Zewg
membri prezenti personalment jew bi prokura u
I jippossjedu jew jirrappreZentaw  bejniethom
mhux ingas minn ghoxrin fil-mija (209%) tal-valur
imhallas tal-kapital mahrug tas-Soéjeta.

(b) JYekk fi zmien nofs siegha mill-hin iffis-
sat ghal-laggha ma jkunnx hemm quorum pre-
zenti, il-Laqgha, jekk tkun giet imsejha fuq talba
tal-membri, ghandha tigi xolta. Fkull kaz iehor
ghandha tibga’ aggurnata ghall-istess gurnata tal-
gimgha ta’ wara fl-istess hin u post, jew ghal dik
il-gurnata u f’dak il-hin u post kif id-Diretturi jis-
tghu jidde¢idu u jekk fil-laggha aggurnata ma
jkunx hemm quorum preZenti fi Zmien nofs sieghn
miil-hin iffissat ghal-laggha, il-Membri prezenti
jiffurmaw quorum.

(&) Il-President tal-Board tad-Diretturi ghan-
du jippresjedi bhala President Pkull Lagqgha Ge-
nerali. Jekk ma jkunx hemm jew ma jkunx irid
jippresjedi, id-Diretturi prezenti ghandhom jahtru
wiehed minn fosthom biex jaghmilha ta’ Presi-
dent tal-Laqgha. Jekk ebda Direttur ma jkun pre-
Zenti jew ma jkun irid jippresjedi il-Membri pre-
zenti ghandhom jaghzlu wiehed minn fosthom
biex ikun President tal-Laggha.

20. Fil-Lagghat Generali kollha ir-rizoluzzjc-
nijiet ghandhom jigu mghoddija bil-maggoranza
tal-voti tal-membri przzenti personalment jew bi
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provided herein; zach share shall carry one vote.

vterations, revocations, or additions. of, or to
any of the Clauses of this Agreement, as now
cxisiing or as subsequently altered, revoked or
added to, may be effected at any time, with the
approval of the £oard of Directors, by the Com-
pany in General Meeting.

21. (a) At least fourteen (14) days’ notice in
writing of all General Meetings, specifying the
place, the day and the time of the Meeting, and
in the case of special business the general nature
of the businzss shall be given to members of the
Company, but with the consent of all members
entitled to receive notice of a particular meeting,
that Meeting may be convensd by such shorter
notice and in such manner as those members may
think fit;

(b)Y the required notice shall be deemed: to
have bgen given if a letter containing: the same
is posted to the address supplied to the-Company
by the member. cighteen days before the date of
the meeting, provided that letters posted to mem-
bers vesiding abroad are sent by Air Mail;

(¢} the accidental omission to give notice of
ecting to, or (i noa-receipt of notice of a
by, anv person eatitled to receive notice
shall not invalidate the proceedings at that meet-
ing:

(D) all business tronsacted at any General
Meecting shall be special with the exception of the
following business transacted at an Annual Gene-
rat Mecting, namely:

i, tho approvieg of the Annual  Balance
Sheet and the Auditor’s Report;

i, th

2 declaring of dividends;

ili. the appointing of Auditors.
22, The General Meeting shall have the

power : -

a.  to approve the Annual Balance Sheet and
the Auditor's Report;

b, to doclare dividends within' the  limits
recommended by the Board of Directors;

c. to appoint and dismiss Directors and
Aunditors of the Company;

d. toc amend, alter and/or revoke any

clause herewith contained and to-add any clause
thereto;

e. ito increase or reduce the Capital of the
Company, ard

f. in general, to decide on alli questions
which may be placed before it

prokura u li jivvutaw, jekk mhux xort’ohra mah-
sub f’dan l-att; kull azzjoni taghti dritt ghal vot
wiehed.

Tibdil, thassir jew zjidiet ghall-Klawsoli ta’
dan il-Ftehim, kif jezisti l-lum jew kif jigi I
quddiern mibdul, imhassar jew mizjud, jistghu jsi-
ru Pkull Zmien, bl-approvazzjoni 1al-Board tad-
Diretturi, mis-So¢jetd ’laggha Generali;

21.(a) Mill-angas erbatax-il (14) gurnata qa-
bel ghandu jinghata lill-membri tas-Socjetd av-
viz bil-miktub tal-Lagghat Generali kollha, 1i
jsemmi I-post, il-gurnata u I-hin tal-Laqgha, u
f’kaz ta’ xoghol specjali x-xorta generali tax-
xoghol, izda bil-kunsens tal-membri kollha H
jkollhom dritt jir¢ievu avviz ta’ laqgha partikulari,
dik il-Laggha tista’ tigi msejha b'avviz igsar u
b’dak il-mod kif dawk il-membri jista’ jidhrilhom
sewwa.

(b) l-avviz mehtieg jitgies 1i jkun inghata
jekk ittra li jkun fiha l-avviz tigl mpustata, fi-in-
dirizz moghti mill-membrn lis-Soéjetd, tmintax-il
gurnata qabel id-data tal-Laggha, b’dan 1 ittri
mpustati Jil membri 1i joaghodu barra minn Mal-
ta jintbaghtu bl-ajru;

(¢) in-nuggas acéidentali L jinghata avviz
ta’ laggha lil, jew il-fatt 1 avviz 2> laggha ma
jigix ricevut minn., persuna 1 jkcltha dritt tir-
¢ievi avviz ma jhassarx il-proceduri ta’ dik il
laggha;

(d) kull xoghol 1i jsivr f’Laggha Generali

jkun specjali minbarra dan ix-xoghel 1i gej 1i jsir
f’Laggha Generali tas-Sena, jigifier:

i. l-approvazzjoni tal-Karta Bilancjali tas-
Sena u tar-Rapport ta” I-Awditur;
ii. id-dikjarazzioni ta’ dividendi;
iii. In-nomina ta’ Awdituri.
22, Il-Laggha Generali jkollha s-setgha:
a. i tapprova 1-Karta Bilanéjali tas-Sena u
r-Rapport ta’ I-Awdituri;

b. I tiddikjara dividendi fil-limiti rakkoman-
dati mill-Board tad-Diretturi;

¢. H tinnomina u tnehhi Diret-uri u Awditu-
i tas-Socjetd;

d. i temenda, thiddel u/jew thassar kull
klawsola hawn kontenuta u H #zid kull klawsola
ghal dan I-att;

e. li Z7id jew
jeta, u

tnaqqas  il-kapital tas-Soc¢-

f. in generali, 1i tiddecidi dwar il-kwistjoni-
jiet koltha 1i jistghu jigu mresqa quddiemha,
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23. The Directors holding office at the time
of the Company’s exviration shall be empowered
to procsed with its winding up in accordance
with the Laws of Malta.

This deed has been done, read and published
after T oexnlained the contents thereof to ‘the par-
ties and to the witnesses in Malta, Valletta,
Vredsrick Sireet, number thirty-one flat  four
131/4) in the presence of the witnesses Joseph
Cialen, clerk. son of the late John, residing at
buriehel, limits of Qormi, and Joseph Bartolo,
basiness man, son of the late Emmanuel, residing
in Valletta. I the undersigned WNotary declare
that | have faithfully translated the contents of
this deed to appearers Zangari and de Zio who
are not conversant with the English language.

(Signed) Luigi Zangari

fvan Bartolomeo de Zio

Giovanni  Ercole Testaferrata

Abela

Joseph Bartolo

Joseph Galea

Doctor Maurice A. Gambin,
Notary Public of Malta.

A true copy, quod aitestor, taken from my
records. This sixteenth day of March, 1964
Mot Dr.

(Signed) Maurice A. Gambin.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
st day of March, 1964,

A. FARRUGIA,
Dep. Registrar.

23. Id=Diretturi li jkunu fil-kariga fi tmiem is-
Socjetd jkoilhom is-setgha li jghaddu ghal-likwi-
dazzjoni taghha skond il-Ligijiet ta’ Malta.

. ‘Dan l-att gie maghmul, moqri u pubblikat
wara 1i spjegajt dak li fih lill-partijiet u lix-xhie-
da f"Malta, il-Belt Valletta, Trig Federiku, numru
wiched u tletin appartament numru erbgha (31/4)
quddiem ix-xhieda Joseph Galea, skrivan, bin il-
mejjet John, jogghod I-Imrichel, limiti ta’ Hal
Qormi, u Joseph Bartolo, neguzjant, bin il-mej-
jet Emanuel, jogghod il-Belt Valletta, Jien Nu-
tar hawn taht iffirmat niddikjara 1i ttraducejt
fedelment dak li fih dan l-att lill-kumparenti Zan-
gari u De Zio i ma jafux bl-Ingliz.

(Hfirmati) Luigi Zangari
Ivan Bartolomeo de Zio
Giovanni Ercole Testaferrata

Abela

Joseph Bartolo
Joseph Galea
Dottor Maurice A. Gambin,
Nutar Pubbliku, Malta.

Kopja vera, -quod attestor, mehuda mill-atti
tieghi. Il-lum sittax ta’ Marzu, 1964,

(Iffirmat) Nut. Dr Maurice A. Gambin
Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesth Taghha
r-Regina, il-lum 31 ta’ Marzu, 1964.

A, FARRUGIA,
Dep. Registratur.

[871]
Translation
B’DIGRIET moghti mill-Prim’Awla tal-Qorti BY DECREE given by Her Majesty's Civil
Civili tal-Maestd Taghha 1-Regina. fit-28 ta’ Couri, First Hall, on the 28th September, 1964,
Settemnbru, 1964, fug rikors ta’ Rosaric u on the application of Rosaric and Giuseppina
Giuseppina Lungaro, gie iffissat il-jum 6al- Lungaro, Friday, 6th November, 1964, from

Gimgha 6 ta' Novembru, 1964, wid-9 am. sa
nofsinhar ghall-bejgh fi-ivtkant (li kien gie or-
dnat b'digriet tat-2 ta’ Settembru, 1964) 1
ghandu jsir fil-kuritur ta’ dawn il-Qrati tal-fond
hawn taht imsemmi 1i jappartjeni lil Gioae-
chino sive James Borg, imsiefer, ulill Mary
Borg, armle.

Fond numri 63 n 64 Marsamxett Street,
Valletts, sottopost ghall beni ohra, stmat 1
jiswa bhkala liberu u frank is-somma ta’ £330.

N.B. L-imserami fond jinbiegh bhalwma gie
deskritt mill-A.L.C. Joseph Xuereb, B. Arch., fir-
relazzjoni tieghn mahlufa f1-24 ta’ Lulju, 1964,

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesta Taghha
r-Regina, illum 28 ta’ Settembru, 1964.

V. BorG GRECH,

Assistent Registratur....

9 a.m. to twelve noon, has been fxed for the
sale by auction (ordered by decree given on the
2nd September, 1964), to be held in the corridor
of the buildings of these Courts, of the follow-
ing tenement belonging to Gicacehino sive
James Borg, who is absent from these Islands,
and to Mary Borg, a widow.

Tenement numbers 63 and 64 Marsamxett
Street, Valletta, underlying other property, free
from and unencumbered by burthens, valued
£330.

N.B. The said tenement will be sold as des-
cribed in the report sworn by Joseph Xuereb,
B. Arch.,, A. & C.E., on the 24th July, 1964.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
28th day of Sepvember, 1964.

V. Borg GRECH,
Assistant Registrar.

Stampat fid-Dipartiment ta’ I-Informazzjoni

Printed at the Depariment of Information
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Apprentices, September, 1958
Aprentices, December, [961
Apprentices, October, 1963 ...
Clerks-Typists, April, 1964 ...
Clerical Officers (Part I), 1964
Compositors, December, 1959
Custodian (Asst) and Official Guide
in Museum Dept.,, 1963
Draughtsmen (Temp), May, 1960 ...
Drawing Office & Survey Asst., 1964
Electricq‘ Engineers, June, 1964 ...
Electncxty Board, Lic.B, Scptember,
1959
Electricity Board, Lch, November,
1960
Electricity Board, Lic.
November, 1962
Electrlcxty Board, Electrical Fore-
Foremen, 1964
Executive Officers, Part I,
Executive Officers,
Executive Officers
uary, 1964
Fisheries Officers, December, 1959
titter (Leading Mech.), January, 1963

A&B

1963 ...
Part II, 1963
(Internal), Jan-

Foremen (Temp. Junior) Water
Branch, 1959
Foremen (Temp. Junior) Water

Branch, 1959 (Internal)
Hospital Attendants (Subs) 1962 ...
Inspector of Machinery (Water) ...
Inspector of Wells, 1964 ..
Keeper (Asst) of Gold and Silver

Pledges 1962
Labour Officers, January, 1962
Lotto Receivers, Nov., 1963
Police Constables, April, 1959

Lyceum  and Girls’  Grammar
Schools Amendments and Alte-
rations, 1962/63, 1963/64 (each)

City & Guilds — Radio Serv1c1ng
Certificate .

“he Examiner in Seamanshlp

Maps of Malta (2 sheets) Edition
1963

Maps of Gozo (Smgle sheet) Edltlon
4963 . .

KARTI TA’ L-EZAMI
EXAMINATION PAPERS

2d  Police Inspectors, December, 1956
3d Police Inspectors, April, 1964 2s
3d Prison Warders (Temp.), August
8d 1960 . .
1s 1d Prison Wardens Aprxl 1964
1d  School Leaving Certificate in Rehgion.
Dec., 1960 .
2d  sehool Leavmg Certificate in Rehglon
8d 1962
od July.
14d School Leaving Certificate in Rehglon,
Dec., 1962
24 School Leaving Certificate in Reh-
gion, July 1963 .
2d Schol Leaving Certificate in Reh-
gion, Dec., 1963
4q  Store Officer, 2nd Class (Internal)
Storemen (Temp), June, 1959
7d Storemen (Temp.), April, 1964
Is 4d  Supervisors (Temp.) (Approved
Is 4d School), 1963 ...
I'elephone anmeers (Temp) Aug
8d 1959 i .
3d  Telephone Engmeers 1962
1d Telephone Engineers, October, 1962
Wiremen, Lic. A, Aug., 1959
8d  Wiremen, Lic. A, Sept, 1960
5d Wiremen, Lic. A. & B., Oct. 1963
5d Weighers, Feb., 1960
74  Weighers, Aug., 1960
6d  Weighers. Jan., 1961
Weighers, Jan. 1962
%g Weighers, Jan., 1963
4d  Weighers, July, 1963
2d  Weighers, Jan. 1964
SILLARBI
SYLLABI
Government Technical School,
Mriehel, 1959/60 .
6d Marine Radio Officers Course,
1959
6d
6d Deck Cadets, 1959
MAPPI TA” MALTA
MAPS OF MALTA
Maps of Malta (coloured) Edition 5,
6s 0d 1958 . ... each 4s
Maps of Maltu and Gozo —Geolo-
3s 0d gical ... (per set) £1 5s

6d
6d

2d
2d

3d

2d

2d

2d

2d
4d

1d
Id

2d

5d

3d
3d

2d
2d

7d
4d

4d
4d

4d
4d

4d

6d

6d
6d

6d
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MALTA

DEPARTMENT OF INFORMATION—MALTA

PUBBLIKAZZJONIJIET UFFICJALI
OFFICIAL PUBLICATIONS ‘

Alr Transport Licensing Authority
—Verbatim Report of Inquiry
into application by Malta Met-
ropolitan  Airlines Ltd, Oc-
tober 1953 .

Approved Estimates 1962/ 63
«pproved Es:imates 1963-64
Larriageway Markings'

Jolonial Regulations, Part I
Colonjal Regulations, Part II

Committee of Enquiry into Milk
Policy (1959)

Constitutional  Future of Malta
(English) ... .

Constitutional Future of Malta
(Maltese) . . .

Dairying in Malta and the Govem-
ment Experimental Farm, by

Prof. H. D. Kay, C.B.E., B.Sc,,
Ph.D., F.R.S. .

Debates of the Legislative Assembly
(Unrevised) each

Debates of the Legislative Assembly
(Official Report)

Development  Plan,
(1959—1964)

Financial Statement 1961/62

Fishing Indusiry of Malta, by T. W.
Burdon, 3.Sc. ..

Five  Year

Government Proposals on Pay &.

Grading Structure of Non-Indus-
trial Employees in the Malta
Government Service (1959) ...

Gozo Civic Council Estimates
1961/62 .. .
Gozo Civic Council Estimates
1962763 .
Gozo Civic Council FEstimates
1963/64
Gozo Civic Coancil Estimates

1964/65

£5 55 0d

8s
8s

1s
3s

1s

is

3s

5s

0d
0d
3d
6d
6d

6d

6d

6d

6d

0d

. (price varies)

0d
6d

0d

6d

6d

6d

6d

Labour Government Progress Report
1955 (English)
Labour Government Progress Report
1955 (Maltese) ...

Labour Government Progress Report
1956/57 .

Malta Financial Report 1960/61 .

Malta Financial Report 1962/63 ...

Malta Police Salaries Commission
1961

Medical Services Commission, Re-
port of (1957) ...

Muirie Report on Baxley (Malta)
Ltd.

Port of Malta Development Scheme

Potential for the Development of
Industry in Malta, by Marketing
Development Co. Ltd. ...

Primary Schools 1958, Report on ...

Recent Requests for Financial &
Economic Assistance (1949) ...

Registers of the Medical Council,
Malta (annual) (each) . .

Staff List of the Govemment of
Malta 1961

Staff List of the Government of
Malta 1962

Staff List of the Govemment of

Malta, 1963 .

Staff List of the Government of
Malta, 1964

Study of the Working of the Co-
Operatives Society, by O. Paris,
M.B.E.,, B.Sc. (Hort) .

University Commission Report ( 1957)

Utilization of Solar Energy, by Dr.
Harold Haywood .

Water Supply Resources of Malta

by T. O. Morris ...

Work of the Industrial Development

Board

£1

6d

" 6d

1s
8s
1s
3s

5s

1s

3s
5s
5s
58

5s

28

19s

0d

0d
0d

-6d

3d

0d
6d

0d
34

4d

0d

0d
0d

0d

6d
4d

6d

6d
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PUBBLIKAZZJONIJIET LEGALI
LEGAL PUBLICATIONS

Agreement on  Mutual Defence
and Assistance (proposed)
Agreement on Financial Assitance

Constitution (Malta) 1936 .
Constitution (Malta) 1939 ...
Constitution (Malta) (Index) 1947 .
Constitutional Conference 1958 ...
Constitution (Order in Council) 1959

Constitution for Independence 1964
(proposed)
Constitution for
(HMSO) ...
Decisions by the Umpxre (Natlonal

Assistance and Insurance) 1961 ...
Decisions of H.M. Superior Courts
(in Maltese) each ..
Income Tax Act 1948 .
Income Tax Cases (Appelli): Cases
Nos. 1 to 16, 18 to 30 each .
Independence Bill (House of Com-
mons) .
Ordinances Enactcd durmg 1950
Ordinances BEnacted during 1951 ...
Ordinances Enacted during 1953 ...
Ordinances Enacted during 1954 ...

Indep-en dence'

2s

1s
is
1s

2s

3s

1s

- 2s

1s
Is
5s
1s
1s

0d
8d
4d
6d
0d
0d
0d

6d
6d
6d
4d

0d

2d

0d
6d
od
6d
6d

Ordinances Enacted during 1956 t>
1958 (each)

Ordinances Enacted durmg 1959
(Parts I & II) (each) . ..
Ordinances Enacted during 1963
(Parts 1 & 1I) (each) ..
Ordinances Enacted during 1964
(Parts I & 1I) (each) ...
Ordinances enacted during 1962
(Parts 1 & II) (each) ...
Ordinances enacted during 1963

(Parts T & 1) .

Public Service Commission (F‘unc—
tions and Procedure) (English) ..
Public Service Commission (Func-

tions and Procedure) (Maltese)
Schedule of Prices prescribed by ths
Building Costs Board (1961) ...
Standing Orders of the Legislative
Assembly (1961) ... .
Statements regarding the Malta
(Constitution) Order in Council
1961 (March-April 1962)
Taxes, Duties, Fees and Other
Sources of Revenue (1960)

* PUBBLIKAZZJONIJIET STATISTICI
STATISTICAL PUBLICATIONS

Abstract of Statistics, 1962
Census of Agriculture, 1961 ...
Census Silhouette, 1957
Census of Production, 1958 ...
Census of Production, 1960

Census of Production, 1961
Census of Maltese Islands,
(Housing and Population)
Demographic Review, 1959 ...
Demographic Review, 1962
Education Statistics, 1961/62
Education Statistics, 1962/63
Enquiry into the Family Size in
Malta and Gozo
Interim Index of Retail Prices 1960
Malta — A Developing Economy
Maltese Life Table No. 2, 1957 ...

National Accounts of the Maltese
Islands, 1954/59 ...

1957

10s
3s
3s
28
10s

5s

10s

5s
5s

3s
3s

10s

1s
2s

Is

1s

0d
0d
0d
6d
0d

0d

od
0d
od

6d
6d

0d

6d
6d

6d

0d

National Accounts of the Maltese
Islands, 1954/61, 1954/62 (each)
Quarterly Digest of  Statistics,
No. 1, March 1960 ...
No. 2, June 1960
No. 4, December 1960 ...
No. 1i, September, 1962
No. 12, December, 1962
No. 13, March, 1963 ... .
No. 14, June, 1963 ...
No. 17, March, 1964 ...
Trade of the Maltese Islands,
April{June 1960 ...
July/September 1960 .
October/December 1960
October/December 1962
January/March, 1963
April/June, 1963
July/September, 1963 ...
October/December, 1963
Vital Statistics, (monthly)

5s
5s
5s
5s
58
s

28
1s

1s

2s

3s
3s
38
1s
1s
1s
1s
Is

2s
28
2s
Ss
58
5s
5s
5s

0d
0d
0d
0d

od
6d
6d
6d
Ad

6d

6d

6d
6d
6d
6d
6d
6d
6d

6d
6d
6d
0d

0d
0d
0d
6d



